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— Подобные встречи крайне 
важны для координации нашей 
работы, — отметил во вступи-
тельном слове председатель РПСМ 
Юрий Сухоруков. — Они позво-
ляют выработать единые подходы 
к решению проблем, с которыми 
сталкиваются моряки в стране 
и за ее пределами.

СТРАТЕГИЧЕСКОЕ  
СОТРУДНИЧЕСТВО С АЗИЕЙ

Важным вопросом повестки засе-
дания Совета стало взаимодействие 
с коллегами из зарубежных профсо-
юзов. В частности, заместитель 
председателя РПСМ Вадим Иванов 
рассказал, что международная 
работа продолжается: заключаются 
коллективные договоры, в том 
числе для судов под иностранными 
флагами, оказывается помощь 
российским морякам за рубежом. 
Он отметил, что РПСМ прибегает 
к помощи зарубежных коллег, когда 
на судах иностранных компаний 
нарушаются права российских 
моряков, например, накопился 
долг по зарплате или возникли 
трудности с репатриацией. По его 
словам, 60‑70% проблем моряков 
решаются благодаря взаимодей-
ствию с коллегами из иностранных 
морских профсоюзов.

— Мы работаем с теми же 
профсоюзами, что и прежде, — 
норвежскими, итальянскими 
и другими, но сейчас, когда това-
рооборот с азиатскими странами 
увеличился, особое внимание 
уделяется Азии: Индии, Сингапуру, 
Индонезии, Японии, — рассказал 
он, отметив эффективную работу 
азиатских профсоюзов.

ФЛАГМАН  
ЗАЩИТЫ: РПСМ 

НА СТРАЖЕ 
ПРАВ МОРЯКОВ

С 26 по 28 марта 2025 года 
в Москве прошло заседание Совета 
Российского профессионального 
союза моряков. В столицу съехались 
члены Совета — профсоюзные 
лидеры из морских регионов страны: 
от Калининграда до Владивостока. 
Три дня интенсивной работы 
позволили детально обсудить 
положение дел на местах и в морской 
отрасли в целом, насущные 
проблемы моряков и планы и задачи 
на ближайшее время.

The session of the Council of Seafarers’ Union of Russia was held in 
Moscow from 26 to 28 March 2025 in Moscow. The Council members 
being the union leaders from the country maritime regions: from 
Kaliningrad to Vladivostok have arrived in the capital. Three days of 
intensive work made it possible to discuss the state of affairs at the 
local level, pressing issues of the seafarers, as well as the plans and 
tasks for the near future.

FLAGSHIP OF PROTECTION:  
SUR GUARDS THE RIGHTS  
OF SEAFARERS

"Such meetings are critically 
important for coordination of our 
work", Yury Sukhorukov, the SUR 
President, noted in his welcoming 
address. "They enable to work out 
the unified approaches to solving 
of the issues faced by the seafarers 
both in the country and abroad".

STRATEGIC COOPERATION  
WITH ASIA

Interaction with the colleagues from 
foreign unions became an important 
item of the Council session agenda. 
In particular, the deputy presi-
dent of SUR Vadim Ivanov told that 
the international work is going on: 
collective agreements are entered 
into, including for the foreign-
flag ships, assistance is rendered 
to the Russian seafarers abroad. He 
noted that SUR resorts to the help 
of foreign colleagues when the rights 
of the Russian seafarers are violated 
on the ships of foreign companies, 
for example, when there are arrears 
in wages or difficulties with repa-
triation. According to him, 60‑70% 
of the seafarers’ problems are 
solved thanks to the interaction with 
the colleagues from foreign maritime 
unions.

"We deal with the same unions 
as before, with Norwegian, Italian 
and other, but now, with the increased 
goods turnover with Asian countries, 
special focus is made on Asia: India, 
Singapore, Indonesia, Japan", he said 
having noted the efficient perfor-
mance of the Asian unions.

Indeed, Russia is increasing 
the volume of trade with the Asian 
countries, and the turn towards 
this region is in full swing, which 
means that the seamen are more 
often in need of protection when 
working in Asia. SUR has been 
successfully working in this direc-
tion for a long time. In particular, 
SUR is a member of the Asian Mari-
time Unions Summit, that is why 
it is a regular in its sessions. The key 
tasks within the Summit are regu-
lation of the working conditions 
of the Russian seafarers engaged 
on the vessels owned by Japanese, 
and the development of coopera-
tion with the Asian unions in order 
to provide effective assistance 
to the SUR members in the Asian 
ports.

A number of agreements reached 
by the SUR in February 2025 at 
the 38th Asian Maritime Unions 
Summit in New-Delhi (India) enabled 
to strengthen international coopera-
tion and to achieve important arrange-
ments on protection of the rights 
of Russian seafarers.

"International cooperation is still 
one of our priorities", added Nikolay 
Sukhanov, the chair of the Far Eastern 
Regional Organization of SUR. 
"In the course of the Summit we 
have concluded a number of bilat-
eral agreements with maritime 
unions of the APR countries having 
paid special attention to the mecha-
nisms for resolving disputable situa-
tions, which provides an opportunity 
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ВАДИМ ИВАНОВ
Заместитель председателя 
РПСМ 

VADIM IVANOV
Vice President of the SUR 

МЕЖДУНАРОДНАЯ 
РАБОТА ПРОДОЛЖАЕТСЯ: 
ЗАКЛЮЧАЮТСЯ 
КОЛЛЕКТИВНЫЕ ДОГОВОРЫ, 
В ТОМ ЧИСЛЕ ДЛЯ СУДОВ 
ПОД ИНОСТРАННЫМИ 
ФЛАГАМИ, ОКАЗЫВАЕТСЯ 
ПОМОЩЬ РОССИЙСКИМ 
МОРЯКАМ ЗА РУБЕЖОМ

THE INTERNATIONAL WORK 
IS GOING ON: COLLECTIVE 
AGREEMENTS ARE ENTERED 
INTO, INCLUDING FOR THE 
FOREIGN-FLAG SHIPS, 
ASSISTANCE IS RENDERED 
TO THE RUSSIAN SEAFARERS 
ABROAD
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Действительно, Россия наращи-
вает объемы торговли со странами 
Азии, и разворот в сторону этого 
региона идет полным ходом, 
а значит, морякам чаще требуется 
защита при работе в Азии. РПСМ 
давно и успешно проводит свою 
работу в этом направлении. В част-
ности, РПСМ является членом Азиат-
ского саммита морских профсоюзов, 
поэтому регулярно участвует в его 
заседаниях. Основные задачи 
в рамках саммита — регулирование  
условий труда российских моряков, 
занятых на судах японских владель- 
цев, и развитие сотрудничества 
с азиатскими профсоюзами с целью 
оказания эффективной помощи 
членам РПСМ в азиатских портах.

Укрепить международное сотруд-
ничество и добиться важных 
договоренностей по защите прав 
российских моряков позволил ряд 
соглашений, которые РПСМ достиг 
в феврале 2025 года на 38 Азиат-
ском саммите морских профсоюзов 
в Нью-Дели (Индия).

— Международное сотрудни-
чество остается одним из наших 
приоритетов, — добавил пред-
седатель Дальневосточной реги-
ональной организации РПСМ 
Николай Суханов. — В ходе саммита 
мы заключили ряд двусторонних 
соглашений с морскими профсою-
зами стран АТР, особое внимание 
уделив механизмам разрешения 
спорных ситуаций, что позволит 
эффективнее защищать интересы 
российских моряков за рубежом.

РЕГИОНЫ В ДЕЙСТВИИ
В условиях динамичных изме-

нений морской отрасли защита 
прав и интересов моряков оста-
ется ключевой задачей РПСМ. 
Поэтому на местах — в террито-
риальных, первичных, цеховых 
организациях — ведется активная 
работа по заключению коллек-
тивных договоров, улучшению 
социальных гарантий, оказанию 
помощи морякам в борьбе с недо-
бросовестными работодателями, 
поддержке молодых специалистов.

Так, Дальневосточная региoнальная  
организация Российского профсоюза 
моряков активно развивает сотруд-

ничество с надзорными органами, 
включая транспортную прокура-
туру. Только в 2024 году профсоюз 
оказал помощь восьми судовым 
экипажам, а также 30 морякам 
и членам их семей, обратившимся 
за поддержкой. Благодаря усилиям 
организации работникам удалось 
взыскать свыше 20 миллионов 
рублей невыплаченных заработков.

Эти результаты стали возможны 
благодаря взаимодействию 
с Дальневосточной транспортной 
прокуратурой в рамках согла-
шения на 2023‑2026 гг. Документ 
закрепляет правовые механизмы 
для оперативного устранения нару-
шений трудовых прав моряков.

Одним из важнейших практи-
ческих этапов соглашения стала 
прошедшая в Находке масштабная 
совместная проверка крюинговых 
компаний.

— В ходе рейдов профсоюз 
и прокуратура контролировали 
на судах наличие страховых 
полисов для моряков, заключение 
коллективных договоров, докумен-
тальное подтверждение ответ-
ственности иностранных судовла-
дельцев, — отметил председатель 
ДВРО РПСМ Николай Суханов. — 
Осенью 2024 года мы проверили 
15 судов — 13 иностранных и 2 
российских и выявили отсутствие 
в контрактах моряков указанных 
страховых выплат, задержки 
зарплат, проблемы с репатриацией. 
Проверки показали, что не все 
крюинговые компании соблюдают 
требования, а коллективные дого-
воры вновь подтвердили свою роль 
как ключевой гарантии защиты прав 
моряков.

ИНТЕРЕСЫ МОРЯКОВ  
ПРЕДСТАВЛЯЕТ РПСМ

Значительный шаг, направленный 
на защиту трудовых прав, соци-
альных гарантий и безопасности 
рабочих мест российских моряков, 
сделала и первичная профсоюзная 
организация моряков ПАО «Даль-
невосточное морское пароходство» 
Российского профсоюза моряков.

Так, после истечения срока дейст- 
вия предыдущего договора ППО 
прошла процедуру подтверждения 

ПРОФФРОНТ
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to be more effective in protection 
of the interests of Russian seafarers 
abroad".

REGIONS IN ACTION
In the context of the dynamic changes 

in the maritime industry, protection 
of the seafarers’ rights and interests 
remains the key task of SUR. There-
fore, the active efforts are taken locally, 
in the territorial, primary, workshop 
organizations, to enter into collective 
agreements, increase social guaran-
tees, render assistance to the seafarers 
in protection thereof from unfair 
employers, support young specialists.

For instance, the Far Eastern 
Regional Organization of Seafarers’ 
Union of Russia is actively developing 
cooperation with supervisory author-
ities, including the transport prose-
cutor's office. Only in 2024 the union 
provided assistance to eight vessel 
crews and 30 seafarers and their 
family members who appealed 
for support. Due to the efforts made 
by the organization the employees 
managed to recover over 20 million 
rubles of unpaid wages.

These results became possible owing  
to interaction with the Far Eastern 
transport prosecutor’s office under 
the agreement for 2023‑2026. 
The document establishes legal mech-
anisms for the prompt elimination 
of violations of seafarers' labor rights.

The large-scale joint audit of crewing 
companies conducted in Nakhodka 
has become one of the most essential 
practical milestones of the agreement.

"During the raid the union and the  
prosecutor’s office were monitoring 
availability of the seafarers’ insurance 
certificates, conclusion of collective 
agreements, documentary evidence 
of the foreign ship owners’ liability", 
noted Nikolay Sukhanov, the chair 
of the SUR Far Eastern regional orga-
nization. "In Autumn 2024 we audited 
15 vessels — 13 foreign and 2 Russian 
ones and identified that the seafarers’ 
contacts lacked the specified insur-
ance payments, that there were 
backdated wages, repatriation prob-
lems. The audits revealed that not 
all crewing companies comply with 
the requirements and the collective 
agreements again confirmed their role 

ВАЛЕРИЙ БЕРЕЗИНСКИЙ
Председатель ТРО РПСМ 

VALERY BEREZINSKY
Chair of the PRO SUR 

МЫ ДВИГАЕМСЯ ВПЕРЕД, 
АДАПТИРУЕМСЯ К НОВЫМ 
УСЛОВИЯМ И ДЕЛАЕМ ВСЕ 
ВОЗМОЖНОЕ ДЛЯ НАШИХ 
МОРЯКОВ

WE MOVE FORWARD, 
ADAPT TO THE NEW 
CONDITIONS AND DO OUR 
BEST FOR OUR SEAFARERS
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полномочий по ст. 37 ТК РФ 
«Порядок ведения коллективных 
переговоров», получив право 
представлять интересы 810 сотруд-
ников филиала FESCO, включая 
610 моряков. В настоящий момент 
организация ведет переговоры 
по подписанию коллективного дого-
вора с Дальневосточным морским 
пароходством для 11 судов под 
российским флагом.

— Мы двигаемся вперед, адапти- 
руемся к новым условиям и делаем 
все возможное для наших моряков,  
— отметил председатель Тихооке-
анской региональной организации 
РПСМ Валерий Березинский.

АКТУАЛЬНОЕ СТРАХОВАНИЕ
В 2025 году нововведения в соци-

альном обеспечении ожидают 
моряков первичной профсоюзной 
организации моряков г. Владиво-
стока РПСМ.

Несколько лет подряд органи-
зация страховала своих членов 
от несчастных случаев в межрей-
совый период, однако, как показала 
практика, такой вид страхования 
не особо востребован. Более 
актуальным в период отпуска 
для моряков является медицинское 
обслуживание: по этой причине 
первичка заменила межрейсовое 
страхование от несчастного случая 
на межрейсовое добровольное 
медицинское страхование.

— В декабре 2024 года были 
оформлены полисы ДМС для 416  
моряков на текущий год, — рассказал  
председатель ППО моряков 
г. Владивостока РПСМ Петр 
Осичанский. — Моряки получили 
возможность обращения и лечения 
в частных и государственных 
клиниках по полису ДМС, включая 
возможность вызова врача на дом 
и госпитализацию.

Для первичной профсоюзной 
организации моряков г. Влади-
востока РПСМ такое страхование 
обойдется дороже, чем страхование  
от несчастного случая в межрей-
совый период, а по итогам 2025 года  
определится — насколько дополни-
тельная услуга социального обеспе-
чения для моряков эффективнее.

БДИТЕЛЬНОСТЬ ЛИШНЕЙ 
НЕ БЫВАЕТ

На западном рубеже России также 
ведется большая работа по защите 
прав моряков. Так, председатель 
Калининградской региональной 
организации РПСМ Людмила 
Измалкова рассказала о ключевых 
проблемах, с которыми сталкива-
ются калининградцы. Она выделила 
самые частые обращения, с кото-
рыми моряки приходят в профсоюз.

— В прошлом году к нам 
за помощью обратились 92 моряка. 
Многие из них поверили устным 
обещаниям работодателей, 
но не проверили условия контракта. 
Например, к нам обратился моряк, 
у которого оклад составлял около 
20 тысяч рублей, а остальной доход 
зависел от премии. В результате 
за полгода работы в море вместо 
ожидаемого миллиона рублей 
он получил всего 270 тысяч рублей. 
К тому же ему не выдали расчетный 
лист, который бы подтверждал его 
заработок. Мы говорим морякам, 
что главное — не верить на слово, 
а проверять условия контракта 
и консультироваться с профсоюзом,  
— сказала председатель КРО РПСМ.

Еще один тревожный момент, 
о котором должны знать моряки, — 
некоторые крюинговые компании 
стали брать с моряков деньги 
за поиск работы, не гарантируя 
ее предоставление. Российский 
профсоюз моряков напоминает,  
что брать деньги с моряков 
за трудоустройство незаконно. 
Это прямо запрещено Конвенцией 
о труде в морском судоходстве.

Также Людмила Измалкова 
отметила, что участились случаи 
нарушения сроков репатриации: 
«От этого особенно страдают 
курсанты, которых задержи-
вают на судах после окончания 
контракта, ссылаясь на неудобный 
порт или отсутствие замены».

ПОДДЕРЖКА БУДУЩИХ  
МОРЯКОВ

Работе с молодежью в КРО РПСМ 
уделяют большое внимание. Так, 
совместно с Калининградским 
рыбопромышленным колледжем 
и Балтийской государственной 

ПЕТР ОСИЧАНСКИЙ
Председатель первичной 
профсоюзной организации 
моряков г. Владивостока РПСМ

PETR OSICHANSKY
Chair of the primary trade union 
organization of seafarers  
of Vladivostok of the SUR

В ДЕКАБРЕ 2024 ГОДА БЫЛИ 
ОФОРМЛЕНЫ ПОЛИСЫ ДМС 
ДЛЯ 416 МОРЯКОВ  
НА ТЕКУЩИЙ ГОД — 
МОРЯКИ ПОЛУЧИЛИ 
ВОЗМОЖНОСТЬ ОБРАЩЕНИЯ  
И ЛЕЧЕНИЯ В ЧАСТНЫХ 
И ГОСУДАРСТВЕННЫХ 
КЛИНИКАХ 

IN DECEMBER 2024,  
THE VMI CERTIFICATES WERE 
ISSUED FOR 416 SEAFARERS 
FOR THE CURRENT YEAR —  
IT BECAME POSSIBLE FOR 
THE SEAFARERS TO APPLY  
TO AND BE TREATED  
AT THE PRIVATE AND PUBLIC 
CLINICS

as the key guarantee of the seafarers’ 
rights protection".

SUR REPRESENTS SEAFARERS’ 
INTERESTS

A significant step aimed at protec-
tion of the labour rights, social guar-
antees and safety of working places 
of the Russian seafarers was also 
made by the primary seafarers’ union 
organization PJSC "Far Eastern Ship-
ping Company" of the Seafarers’ 
Union of Russia.

For example, upon expiry of the  
previous agreement, PUO passed 
the powers confirmation procedure 
subject to Article 37 of the Labour 
Code of the Russian Federation "Proce-
dure for Holding Collective Negotia-
tions" and was authorized to repre-
sent the interests of 810 employees 
of the FESCO branch, including 
 610 seafarers. The organization 
is currently holding the negotiations 
on signing a collective agreement 
with the Far Eastern Shipping 
Company for 11 Russian-flag vessels.

"We move forward, adapt to the new 
conditions and do our best for our 
seafarers", noted Valery Berezinsky, 
the chair of the SUR Pacific Regional 
Organization.

RELEVANT INSURANCE
In 2025, innovations in social secu-

rity await seafarers of the primary 
trade union organization of seafarers 
of Vladivostok of the SUR.

For a number of years the orga-
nization has insured its members 
against accidents in the inter-voyage 
period, however, the experience has 
shown that such type of insurance 
is not highly demanded. It is medical 
care that is relevant for the seafarers 
during the leave: for this reason, 
the primary insurance has replaced 
the inter-voyage insurance against 
accident for the inter-voyage volun-
tary medical insurance.

"In December 2024, the VMI certif-
icates were issued for 416 seafarers 
for the current year", said Petr 
Osichansky, the chair of the primary 
trade union organization of seafarers  
of Vladivostok of the SUR. "It became 
possible for the seafarers to apply 
to and be treated at the private 

and public clinics under the VMI 
certificate, including an opportunity 
of calling a doctor and being admitted 
to a hospital".

For the SUR primary maritime union 
organization of Vladivostok such insur-
ance will cost more expensive than 
the inter-voyage insurance against 
accident, and the results of 2025 will 
show to what extent the additional 
service of social security is more effi-
cient for the seafarers.

VIGILANCE IS NEVER SUPERFLUOUS
A lot of work is also being done 

to protect the rights of seafarers 
on the westernmost frontier of Russia. 
For example, Lyudmila Izmalkova, 
the chair of Kaliningrad regional orga-
nization of SUR, spoke about the key 
problems faced by Kaliningrad resi-
dents. She singled out the most 
frequent applications brought 
to the union by the seafarers.

"Last year, 92 seafarers sought for  
our assistance. Many of them 
believed oral promises of employers, 
but did not check the terms 
of the contract. For instance, 
a seafarer applied to us whose 
salary was about 20 thou-
sand rubles and other income 
depended on the bonus. As a result, 
for six months of work at sea, instead 
of the expected million rubles, he 
received only 270 thousand rubles. 
Besides, no pay sheet evidencing his 
earnings was given to him. We tell 
the seafarers that the most important 
thing is not to take anything 
for granted but to check the terms 
of the contract and consult with 
the union", said the chair of SUR KRO.

Another worrying point that 
seafarers should be aware of is that 
some crewing companies have begun 
to charge seafarers money for finding 
work without guaranteeing its provi-
sion. The Seafarers’ Union of Russia 
reminds that it is illegal to take money 
from seafarers for employment. This 
is expressly forbidden by the Maritime 
Labour Convention.

Lyudmila Izmalkova also noted that 
violations of the repatriation terms 
have become more frequent: "This 
is especially detrimental to cadets who 
are held on the vessels after expiry 

ЛЮДМИЛА ИЗМАЛКОВА
Председатель КРО РПСМ 

LYUDMILA IZMALKOVA
Chair of the KRO SUR 

МЫ ГОВОРИМ МОРЯКАМ, 
ЧТО ГЛАВНОЕ — 
ПРОВЕРЯТЬ УСЛОВИЯ 
КОНТРАКТА И 
КОНСУЛЬТИРОВАТЬСЯ  
С ПРОФСОЮЗОМ

WE TELL THE SEAFARERS 
THAT THE MOST IMPORTANT 
THING IS TO CHECK THE 
TERMS OF THE CONTRACT 
AND CONSULT WITH THE 
UNION
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ПРОФФРОНТ

TRADE UNION FRONT

академией рыбопромыслового 
флота профсоюз организует 
экскурсии на суда для курсантов 
разных курсов.

— Практические экскурсии прово-
дятся на научно-исследовательских, 
транспортных и рыбодобывающих  
судах, включая новейшие, постро-
енные в 2024 году. Это помогает 
будущим морякам увидеть реальные 
условия работы. Мы рассказываем 
будущим морякам о профсоюзе, 
коллективных договорах, зара-
ботной плате, типичных проблемах 
при трудоустройстве и способах их  
решения, — добавила Л. Измалкова.

Поддержка талантливых 
курсантов — тоже в фокусе КРО РПСМ.  
Ежегодно она поощряет учащихся 
БГАРФ и КМРК, которые совме-
щают отличную учебу с активной 
общественной жизнью. Члены 
профсоюза, демонстрирующие 
высокие результаты, полу-
чают стимулирующие выплаты: 
3000 рублей — отличникам, 
1500 рублей — хорошистам.

— Эта практика успешно продол-
жается уже второй год, — добавила 
Людмила Измалкова.

ДИАЛОГ О БУДУЩЕМ
Важные вопросы на повестке дня 

и у Молодежного совета РПСМ. Так, 
в планах молодежи — организовать 
круглый стол в рамках реализации 
Стратегии РПСМ по справедливому 
переходу в программах устойчи-
вого развития в морской отрасли 
РФ. Члены Совета РПСМ одобрили 
эту инициативу, подчеркнув акту-
альность темы и важность вовле-
чения молодежи в решение страте-
гических задач в свете динамичных 
перемен в морской индустрии.

Об идее собрать масштабную 
дискуссионную площадку рассказал 
координатор Молодежного совета 
РПСМ, председатель первичной 
профсоюзной общественной орга-
низации моряков г. Севастополь 
РПСМ Артем Боев.

— Мы хотим собрать наших 
ключевых партнеров и отраслевых  
экспертов, чтобы обсудить вызовы, 
связанные с переходом на альтер-
нативные виды топлива, — 
рассказал Артем Боев.

В планах для обсуждения — 
подготовка специалистов для судов 
на альтернативных видах топлива; 
безопасность экипажей при эксплу-
атации новых технологий; трудовые 
гарантии для моряков в условиях 
справедливого перехода.

— Вместе с экспертами и специ-
алистами хотелось бы вырабо-
тать решения, которые обеспечат 
безопасность моряков и сохранят 
кадровый потенциал отрасли, — 
добавил А. Боев.

ПРОЗРАЧНЫЙ, ЭФФЕКТИВНЫЙ, 
СОВРЕМЕННЫЙ

В завершение члены Совета 
РПСМ обсудили планы работы 
на ближайшую перспективу, 
направленные на укрепление 
позиций профсоюза и повышение 
эффективности его работы. Особое 
внимание было уделено непре-
рывно растущему числу обра-
щений моряков на прямую линию 
сайта РПСМ. Как было отмечено 
на заседании Совета РПСМ, специ-
алисты профсоюза консульти-
руют моряков по самым разным 
вопросам — от получения задер-
жанной зарплаты до пересчета 
пенсий за работу в районах Край-
него Cевера, и по процедуре всту-
пления в профсоюз.

В заключительном слове пред-
седатель РПСМ Юрий Сухоруков 
подчеркнул необходимость более 
активной цифровизации работы 
профсоюза. По его словам, это 
особенно важно при взаимо-
действии с курсантами морских 
учебных заведений.

— Благодаря социальным сетям, 
чатам, в том числе и на ресурсах 
РПСМ, связь с членами РПСМ 
становится быстрее. Это делает 
профсоюз прозрачнее и удобнее 
для всех. Цифровизация сокращает 
рутинную работу, освобождая 
время для решения важных задач. 
В результате профсоюз становится 
сильнее и эффективнее в вопросах 
защиты прав моряков. Новые 
формы работы приведут профсоюз 
к успеху, — заключил председатель 
РПСМ. 

of the contract referring to the "incon-
venient port" or "lack of a substitute".

SUPPORT OF THE FUTURE 
SEAFARERS

SUR KRO pays great attention  
to working with the youth. For instance, 
the union organizes vessel excursions 
for the cadets of different courses 
together with the Kaliningrad Fishing 
Industry College and the Baltic Fishing 
Fleet State Academy.

"Practical excursions are conducted 
on the research, carrier and fishing 
vessels, including the brand-new 
ones built in 2024. This helps future 
seafarers see the real working 
conditions. We tell future seafarers 
on the union, collective agreements, 
wages, typical problems of employ-
ment and the ways to solve them", 
L. Izmalkova added.

Supporting talented cadets is also 
in the focus of SUR KRO. It annu-
ally gives incentives to the students 
of BFFSA and KFIC who combine 
excellent academic performance 
with an active social life. The union 
members showing significant results 
receive incentive payments: 3,000 
rubles for the excellent students, 
1,500 rubles for the good students.

"Such practice has been success-
fully implemented for the second year 
already", added Lyudmila Izmalkova.

DIALOGUE ABOUT THE FUTURE
The SUR Youth Council also 

has critical agenda items. 
For example, the youth plans 
is to organize a round table within 
the framework of the implementation 
of the SUR Strategy for a Fair Tran-
sition in sustainable development 
programs in the Russian maritime 
industry. The SUR Council members 
approved this initiative by empha-
sizing the relevance of the issue 
and importance of involving the youth 
in solving strategic tasks in view 
of the dynamic changes in the mari-
time industry.

The idea to gather a large-scale 
discussion venue was presented 
by Artem Boev, the coordinator 
of the SUR Youth Council, the chair 
of the SUR primary maritime public 
union of Sevastopol.

"We want to gather our key partners  
and industry experts to discuss 
the challenges related to the transfer to  
the alternative fuels", Artem Boev said.

The issues expected to be discussed 
include preparing specialists 
for the vessels powered by alterna-
tive fuels; safety of crews when oper-
ating new technologies; labour guar-
antees for the seafarers in the context 
of the fair transfer.

"We would like to work out the solu-
tions together with experts and special-
ists which will ensure the safety 
of the seafarers and preserve 
the human resources of the industry", 
A. Boev added.

TRANSPARENT, EFFECTIVE, 
MODERN

In conclusion, the members of the SUR  
Council discussed the action plans 
for the short-term aimed to strengthen 
the positions of the union and increase  
the performance efficiency thereof. 
Special consideration was given 
to steadily increasing number of the  
seafarers’ applications to the hotline 
of the SUR website. As it was stated at 
the session of the SUR  
Council, the union specialists advise 
the seafarers on a wide range of issues  
— from receiving the delayed wages  
to recalculation of pension for the work  
in the Extreme North regions and on the  
procedure for joining the union.

In his closing remarks, the president 
of the SUR Yury Sukhorukov underlined 
the need for more active digitalization  
of the union activities. According to him,  
this is especially important when 
dealing with the cadets of maritime 
educational institutions.

"Thanks to various networks, chats, 
including on the SUR resources, 
communication with the SUR members 
becomes faster. It makes the union 
more transparent and convenient 
for everybody. Digitalization reduces 
routine work and saves time for solving 
critical tasks. As a result, the union 
becomes stronger and more effec-
tive in protection of the seafarers’ 
rights. New forms of activities will 
lead the union to success", concluded 
the SUR president. 

АРТЕМ БОЕВ 
Председатель  
ППООМ г. Севастополь РПСМ

ARTEM BOEV 
Chair of the SUR Sevastopol 
Primary Organisation

МЫ ХОТИМ СОБРАТЬ  
НАШИХ КЛЮЧЕВЫХ 
ПАРТНЕРОВ  
И ОТРАСЛЕВЫХ ЭКСПЕРТОВ, 
ЧТОБЫ ОБСУДИТЬ ВЫЗОВЫ, 
СВЯЗАННЫЕ С ПЕРЕХОДОМ 
НА АЛЬТЕРНАТИВНЫЕ 
ВИДЫ ТОПЛИВА

WE WANT TO GATHER  
OUR KEY PARTNERS  
AND INDUSTRY EXPERTS  
TO DISCUSS  
THE CHALLENGES RELATED 
TO THE TRANSFER  
TO THE ALTERNATIVE FUELS

ЮРИЙ СУХОРУКОВ
Председатель РПСМ

YURY SUKHORUKOV
President of the SUR 

ЦИФРОВИЗАЦИЯ 
СОКРАЩАЕТ РУТИННУЮ 
РАБОТУ, ОСВОБОЖДАЯ 
ВРЕМЯ ДЛЯ РЕШЕНИЯ 
ВАЖНЫХ ЗАДАЧ, — 
ПРОФСОЮЗ СТАНОВИТСЯ 
СИЛЬНЕЕ  
И ЭФФЕКТИВНЕЕ  
В ВОПРОСАХ ЗАЩИТЫ 
ПРАВ МОРЯКОВ

DIGITALIZATION REDUCES 
ROUTINE WORK AND 
SAVES TIME FOR SOLVING 
CRITICAL TASKS — 
THE UNION BECOMES 
STRONGER AND MORE 
EFFECTIVE IN PROTECTION 
OF THE SEAFARERS’ 
RIGHTS
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Конкурс посвящен морской 
тематике во всем ее многообразии. 
Молодежный совет РПСМ 
ждет эссе о морских династиях 
и значении семьи в жизни моряка; 
морских подвигах и их влиянии 
на историю и развитие флота; 
людях, выбравших морскую 
профессию, и любви к морю.

— Мы ждем произведения 
о море, флоте и людях — рассказы 
о буднях и героизме моряков, 
славных традициях российского 
флота и ключевых событиях 
в истории мореплавания. 
Важно показать, как море 
влияет на человека, становясь 
не просто работой, а образом 
жизни, — подчеркнул председатель 
Молодежного совета РПСМ Кирилл 
Новоселов.

Как он отметил, многие работы, 
вероятно, будут перекликаться, 
и именно это, по его мнению, сделает  
творческий конкурс по-настоящему 
ярким и многогранным.

Таким образом Молодежный 
совет РПСМ содействует развитию 
нравственных ориентиров, 
гражданственности и патриотизма 
в молодежной среде; воспитанию 
бережного отношения к русскому 
языку; формированию 

Молодежный совет Российского профсоюза моряков объявляет о проведении 
литературного конкурса «От берега до горизонта» среди членов профсоюза 

в возрасте до 35 лет включительно — как молодых моряков, так и курсантов 
профильных учебных заведений, получающих морскую специальность. 

Главный приз — 11‑дюймовый планшет Apple iPad Air 6.

The Youth Council of the Seafarers’ Union of Russia announces  
the launch of the literary contest “From Shore to Horizon,” open to all 
union members aged 35 and under — including both young seafarers  
and cadets enrolled in maritime educational and training institutions.  
The grand prize is an 11‑inch Apple iPad Air 6.

“FROM SHORE TO HORIZON”:
A LITERARY CONTEST FOR SUR MEMBERS  

The contest is dedicated to mari-
time themes in all their diversity. 
The SUR Youth Council welcomes 
essays about seafaring dynasties 
and the role of family in a seafarer’s 
life; heroic maritime deeds and their 
impact on the history and devel-
opment of the fleet; people who 
have chosen a maritime profession, 
and the love for the sea.

“We’re looking for works about 
the sea, the fleet, and the people — 
stories of daily life and heroism 
among seafarers, the proud tradi-
tions of the Russian fleet, and key 
milestones in maritime history. It's 
important to show how the sea 
shapes a person’s life, becoming not 
just a job, but a way of life,” empha-
sized Kirill Novoselov, the chair 
of the SUR Youth Council.

He noted that many works would 
likely share common themes, which, 
in his view, would make the contest 
all the more vibrant and multifaceted.

Through this initiative, the SUR 
Youth Council seeks to foster moral 
values, civic engagement, and patri-
otism among young people; promote 
respect for the Russian language; high-
light the importance of preserving 
family values; and encourage creative 
self-expression through the literary 
Russian language.

It is easy to become a participant  
of this contest: to enter the contest, 
the participants should submit 
their creative work in digital format 
via email to youth@sur.ru with 

«ОТ БЕРЕГА  
ДО ГОРИЗОНТА»: 

ЛИТЕРАТУРНЫЙ КОНКУРС  
ДЛЯ ЧЛЕНОВ РПСМ  

в общественном сознании 
значимости сохранения семьи; 
творческому самовыражению 
молодежи посредством 
литературного русского языка.

Условия участия в литературном 
конкурсе просты: необходимо 
направить свою творческую 
работу в электронном виде 
на почту youth@sur.ru с темой 
письма «Литературный конкурс». 
В сопроводительном тексте 
укажите ФИО, дату рождения, 
номер профсоюзного билета, 
телефон для связи и предоставьте 
согласие на обработку 
персональных данных. В том 
случае, если вы являетесь 
курсантом, то добавьте 
наименование учебного 
заведения, не забыв указать курс 
и факультет, если вы — моряк, 
то место работы, название судна, 
должность в экипаже.

К участию в конкурсе принимается 
только одно эссе от каждого 
участника в формате .doc, .docx 
объемом от 5 до 10 тысяч печатных 
знаков, набранное шрифтом Times 
New Roman.

Молодежный совет РПСМ 
ждет ваши творческие работы 
до 15 октября 2025 года 
включительно. После этого 
31 октября 2025 года комиссия, 
в которую войдут члены 
Молодежного совета РПСМ, путем 
голосования выберет победителя. 
В своей территориальной 
или первичной организации 
он получит отличный приз — 
планшет Apple iPad Air 6 (2024) 11 
дюймов Wi-Fi 128gb Blue (синий).

Кроме того, жюри отберет 
две наиболее интересные 
работы, авторы которых займут 
второе и третье места и получат 
термокружки и дипломы 
участников — так же в своих 
профсоюзных организациях.

С Положением о литературном 
конкурсе «От берега до горизонта» 
можно ознакомиться 
на официальном сайте РПСМ — 
www.sur.ru.

Молодежный совет Российского 
профсоюза моряков ждет ваши 
творческие работы. 

КИРИЛЛ НОВОСЕЛОВ
Председатель Молодежного 
совета РПСМ

KIRILL NOVOSELOV 
Chair of the SUR Youth Council

the subject line “Literary Contest.” 
The body of the email must 
include the participant’s full name, 
date of birth, union membership 
number, contact phone number, 
and consent for the personal data 
processing. Cadets must also indicate 
the name of their institution, course, 
and faculty; seafarers must specify 
their place of work, vessel name, 
and crew position.

Each participant may submit only 
one essay in .doc or .docx format, 
5,000 to 10,000 characters in total, 
typed in Times New Roman font.

The deadline for submissions 
is October 15, 2025 (inclusive). 
The winners will be selected by vote 
of the SUR Youth Council members 
and announced on October 31, 
2025. The winner will receive a top 
prize — an Apple iPad Air 6 (2024) 
11‑inch, Wi-Fi, 128GB, Blue tablet — 
presented by the local or primary 
union organization.

Additionally, the jury will select two 
outstanding essays for the second 
and third places, and these winners 
will receive thermal mugs and partic-
ipant certificates, also presented 
by their respective union organiza-
tions.

Full contest details and regulations 
can be found on the official SUR 
website: www.sur.ru.

The Youth Council of the Seafarers’ 
Union of Russia is looking forward 
to your creative submissions! 

КОНКУРС

CONTEST
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ООО «СК Фили» и первичная 
профсоюзная организация моряков 
г. Ростова-на-Дону Азово-Донской 
территориальной организации 
Российского профсоюза моряков 
заключили коллективный договор 
сроком на три года. Социальные 
партнеры подписали документ 
24 марта в Москве. Его действие 
распространяется на пять судов 
компании под российским 
флагом — достойные условия труда 
гарантированы морякам из ростов-
ского региона, работающим 
в ООО «СК Фили».

— Заключение коллективного 
договора между профсоюзом 
и судоходной компанией — важный 
шаг в регулировании трудовых, 
социально-экономических 
и профессиональных отношений 
работодателя с его работниками. 
Это понимают во всех ответ-
ственных компаниях, — сказал 

председатель Азово-Донской 
территориальной организации 
Российского профсоюза моряков 
Леонид Глушак.

Он отметил, что колдоговор гаран-
тирует достойную и своевременную 
заработную плату, социальные 
гарантии и поддержку профсоюза 
в случае возникновения спорных 
ситуаций.

Например, помощь профсоюза 
может потребоваться при расследо-
вании несчастного случая, произо-
шедшего на судне. «Важно, чтобы 
травмированный моряк не остался 
один на один с проблемой», — 
отметил Леонид Глушак.

Леонид Глушак также добавил, 
что моряки, работающие 
в компании, активно вступают 
в профсоюз: с начала года 40 
человек присоединились к рядам 
РПСМ. 

ДЛЯ СУДОВ  
ООО «СК ФИЛИ»  

ПОДПИСАН КОЛДОГОВОР  
РПСМ

COLLECTIVE AGREEMENT OF THE SUR 
IS SIGNED FOR THE SC FILI FLEET

О компании About SC FILI

30 лет
опыт перевозок

8 ед.
флот

30 т.т.
общий дедвейт

10 узлов
скорость судна

30 years
transportation experience

8 pcs.
fleet

30 th.tons
deadweight

10 knots
vessel speed

SC Fili and Rostov-on-Don Primary 
Organization of SUR Azov Sea 
and River Don Territorial Organiza-
tion concluded a collective agree-
ment for a period of three years. 
The social partners signed the docu-
ment on March 24 in Moscow. 
It covers five company's vessels flying 
Russia's flag, that means that decent 
working conditions are guaranteed 
to seafarers from the Rostov region 
working for SC Fili.

— The conclusion of a collec-
tive agreement between the trade 
union and the shipping company 
is an important step in regulating 
welfare issues and labor relations 
between the employer and its 
employees. This is understood in all 

responsible companies, — Leonid 
Glushak, SUR Azov Sea and River Don 
Territorial Organization сhair, noted.

He emphasized that a collective  
agreement guarantees decent 
and timely payment of wages, social 
benefits and trade union's support 
in case of any dispute.

For example, the Union's assistance 
may be required when investigating 
an accident that occurred on board. 
"It is crucial that an injured seafarer 
is not left alone with the problem," — 
Leonid Glushak noted.

Besides, he added that the seafarers 
working for the company are actively 
joining the Union: 40 people have 
joined the SUR since the beginning 
of the year. 

ПАРТНЕРСТВО

PARTNERSHIP
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28 марта 2025 года Российская трехсторонняя комиссия по регулированию  
социально-трудовых отношений провела свое очередное заседание. На нем 
члены РТК — представители общероссийских объединений профсоюзов, 
общероссийских объединений работодателей и Правительства РФ — 
обсудили важные и планируемые изменения в трудовом законодательстве, 
затрагивающие интересы миллионов трудящихся, в том числе моряков. 
О некоторых решениях РТК рассказала эксперт по правовым вопросам 
Российского профсоюза моряков (РПСМ) Светлана Колганова.

Правительство РФ утвердило 
минимальный размер повышения 
оплаты труда за работу в ночное 
время на ближайшие несколько лет. 
Согласно новому постановлению, 
минимальная надбавка составит 
20% от часовой ставки за каждый час 
работы с 22:00 до 6:00. Это решение 
сохраняет прежние нормы, которые 
действовали с 2008 года. Как пояс-
нила Светлана Колганова, несмотря 
на то, что правила не изменились, 
профсоюзы считают принятый 
минимум недостаточным.

— Согласно мнению специалистов, 
ночные смены негативно влияют 
на здоровье, а текущая надбавка в 20% 
не компенсирует этот вред. Поэтому 
представители профсоюзов в ходе 
работы над проектом утвержденного 
постановления предлагали повысить 
размер доплаты, что, естественно, 
вызвало возражения работода-
телей, — отметила С. Колганова.

Так, на заседаниях Российской 
трехсторонней комиссии по регули-
рованию социально-трудовых отно-
шений (РТК) профсоюзы подчеркивали 
необходимость проведения допол-
нительных исследований на тему 
того, как разные виды ночной работы 
влияют на организм работников. 
Кроме того, профсоюзами отмечалась 
необходимость применять доплаты, 
исходя из всей заработной платы, 
а не только часовой ставки. Данная 
позиция была отражена в решении РТК 
при рассмотрении данного проекта 
на заседании 28 марта 2025 года.

Это особенно важно для моряков, 
работающих на российских судах. 
Для них ночные вахты — обычная 
практика, а в условиях графика 

The Russian government has approved 
the minimum increase in wages for night 
work for the next few years. According 
to the new Resolution, the minimum 
bonus will be 20% of the hourly rate 
for each hour of work from 10:00 p. m. 
to 6:00 a. m.

This decision preserves the previous 
standards that have been in effect since 
2008. Svetlana Kolganova explained, 
that though the rules have not changed, 
trade unions consider the adopted 
minimum to be insufficient.

— According to experts, night shifts 
have a negative impact on health, and the  
current bonus of 20% does not compen- 
sate for this harm. Therefore, in the course  
of drafting the approved Resolution, 
trade union representatives proposed  
increasing the amount of the bonus, which,  
naturally, triggered objections from 
employers, — Kolganova noted.

During meetings of the Russian Trilat-
eral Commission for the Regulation 
of Social and Labour Relations (RTC), 
trade unions emphasized the need 
to carry out additional researches 
on the health effects of different types 
of night work. Also, trade unions noted 
the need to apply additional payments 
based on the entire salary, and not 
just the hourly rate. This position was 
recorded in the RTC decision when 
considering the draft Resolution at 
a meeting on March 28, 2025.

This is especially important for Russian 
seafarers working on Russian-flagged 
vessels. For them, night watches are 
a common practice, and crew members 
don't have the opportunity to fully 
recover given the watch schedule.

The new RF Government Resolution 
of 04.04.2025 N 436 "On the minimum 
increase in wages for night work" will 
be in effect from September 1, 2025 
to September 1, 2031. 

Besides, a draft resolution of the  
Government of the Russian Feder-
ation on the specifics of the proce-

НАДБАВКИ ЗА НОЧНЫЕ СМЕНЫ ОСТАЛИСЬ ПРЕЖНИМИ

NIGHT SHIFT BONUSES  
REMAIN THE SAME 

THE COMMENTS OF THE MTWF 
ON THE CALCULATION OF THE 
AVERAGE SALARY HAVE BEEN 
TAKEN INTO ACCOUNT

THE GOVERNMENT WILL 
MAINTAIN REGULATION  
OF NORTHERN ALLOWANCES

ЗАМЕЧАНИЯ ФПРМТ К РАСЧЕТУ  
СРЕДНЕЙ ЗАРПЛАТЫ УЧТЕНЫ

ПРАВИТЕЛЬСТВО СОХРАНИТ  
РЕГУЛИРОВАНИЕ СЕВЕРНЫХ 
НАДБАВОК К ЗАРПЛАТЕнесения вахт у экипажа нет возмож-

ности полноценно восстановиться.
Новое постановление Правитель-

ства РФ от 04.04.2025 N 436 «О мини-
мальном размере повышения оплаты 
труда за работу в ночное время» 
будет действовать с 1 сентября 2025 г. 
по 1 сентября 2031 г. 

Кроме того, был рассмотрен проект 
постановления Правительства РФ 
об особенностях порядка исчис-
ления средней заработной платы 
для случаев, предусмотренных 
Трудовым кодексом РФ. Федерация 
профсоюзов работников морского 
транспорта (ФПРМТ), активно участво-
вавшая в предварительном обсуж-
дении проекта, добилась учета своих 
предложений в доработанной версии 
документа.

Так, 6 марта 2025 года ФПРМТ напра-
вила в Минтруд России письмо с пред-
ложением изменить пункт 5 проекта, 
касающийся учета в расчете работы 
в выходные и праздничные дни 
во время командировок. В первона-
чальной редакции проекта это время 
и выплаченные суммы предлагалось 
не учитывать при расчете среднего 
заработка, что могло снизить размер 
среднего заработка работников, 
например, при начислении отпускных 
или компенсаций.

Эксперт по правовым вопросам 
Российского профсоюза моряков 
Светлана Колганова отметила, 
что в итоговой версии документа 
замечание ФПРМТ было учтено. 

На заседании РТК рассматривался 
и проект постановления Правитель-
ства РФ «О внесении изменений 
в отдельные нормативные правовые 
акты Правительства РФ».

Минтруд подготовил проект поста-
новления, который исключает приме-
нение механизма «регуляторной гильо-
тины» к нормативным актам, регу-
лирующим районные коэффициенты 
и надбавки для работников Крайнего 
Севера и приравненных территорий.

С. Колганова пояснила, что этот меха-
низм был введен Законом об обяза-
тельных требованиях и предполагает 
необходимость пересмотра или отмены  
устаревших требований, вступивших 
в силу до 1 января 2020 год. Такие 
акты вынесены в отдельный пере-
чень, в котором определены сроки 
их применения в рамках контрольно-
надзорных мероприятий. Предпола-
гается, что до истечения этих сроков 
акты должны быть пересмотрены 
или отменены.

В связи с предложенными проектом 
изменениями акты, касающиеся 
районных надбавок и коэффициентов 
к заработной плате, будут применяться 
до тех пор, пока не будут разработаны 
новые требования.

Пересмотр актов решили отложить: 
Минэкономразвития РФ должно опре-
делить новое районирование — какие 
регионы относятся к особым климати-
ческим зонам, но пока не согласовало 
подходы. К тому же на сегодняшний 
день в работе находятся около 900 
актов по северным надбавкам — 
их нужно пересматривать системно. 

A draft resolution of the Government 
of the Russian Federation "On Intro-
ducing Amendments to Certain Regu-
lative Legal Acts of the Government 
of the Russian Federation" was also 
considered at the RTC meeting.

The Ministry of Labor has prepared 
a draft resolution that excludes 
the application of the "regulatory guil-
lotine" mechanism to regulatory acts 
governing regional premium rates 
and allowances for workers in the Far 
North and equivalent localities.

dure for calculating the average salary 
for cases stipulated by the Labor Code 
of the Russian Federation has been 
considered.

The Maritime Transport Workers' 
Federation (MTWF), which was actively 
involved in the introductory discus-
sion of the draft, achieved inclusion 
of its proposals in the revised version 
of the document.

Thus, on March 6, 2025, the MTWF 
sent a letter to the Ministry of Labor 
of Russia with a proposal to amend 
Paragraph 5 of the draft by including 
the work on weekends and holidays 
during business trips into the calcula-
tion. In the original version of the draft, 
this time and the amounts paid were 
proposed not to be taken into account 
when calculating the average salary, 
which could reduce the average salary 
of workers, for example, when calcu-
lating leave pay or compensation.

According to Svetlana Kolganova,  
an expert on legal issues at the SUR, 
the comment made by the MTWF was 
taken into account in the final version 
of the document. 

Kolganova explained that this mech-
anism was introduced by the Law 
on Mandatory Requirements and implies 
the need to revise or cancel outdated 
requirements that entered into force 
before January 1, 2020. Such acts are 
included in a certain list, which defines 
the terms of their application within 
the framework of regulatory and super-
visory activities.

It is assumed that before the expi-
ration of these terms, the acts must 
be revised or cancelled. Given 
the changes proposed by the draft, acts 
concerning regional rates and allow-
ances to wages will be applicable until 
new requirements are developed.

The revision of these acts was post-
poned: the Ministry of Economic Devel-
opment of the Russian Federation must 
determine the new zone division, i. e., 
which regions are classified as special 
climatic zones, but has not yet agreed 
on the approaches.

In addition, about 900 acts 
on northern allowances are currently 
in progress — they need to be revised 
consistently. 

СВЕТЛАНА КОЛГАНОВА
Эксперт по правовым вопросам 
РПСМ

SVETLANA KOLGANOVA
Expert on legal issues at the SUR

НОВОСТИ  
РТК

On March 28, 2025, the Russian Trilateral Commission for the Regulation  
of Social and Labour Relations (RTC) held its regular meeting.  

The RTC members — representatives of all-Russian trade union associations, 
all-Russian employer associations, and the Government of the Russian 

Federation — discussed important changes in labour legislation affecting  
the interests of millions of workers, including seafarers. Svetlana Kolganova, 

an expert on legal issues at Seafarers' Union of Russia (SUR), spoke about 
some of the RTC's decisions.



— Anna, you’re someone we had 
to catch “on the run”: the museum, 
different events, cadets, union work — 
it seems that you practically live at 
the university. How many years have 
you been here?

— I’ve been working at MSU for over 
thirty years. I started as a computer 
operator in the Department of Marine 
Internal Combustion Engines. Then I 
worked in the dean’s office of the Ship 
Engineering Faculty, later becoming 
the Head of the Career Assistance 
Center for students and graduates, 
which was later renamed the Career 
Center. After that, I led the Depart-
ment of Educational Work, and now 
I’m a leading specialist at the museum 
of MSU named after admiral 
G. I. Nevelskoy. I joke that after 
so many years at the university, I’ve 
practically become a museum exhibit 
myself.

— Tell us about the museum. It’s 
more than just a repository of old 
artifacts, isn’t it? It’s a true portal 
to the past. What is must-see for every 
visitor of the museum?

— This year our museum turns 
55. All first-year cadets are required 
to visit the museum. For them, 
it becomes a source of inspiration; 
for Vladivostok residents — a place 
of pride; and for visitors to the city — 
an exciting journey into the world 
of maritime secrets and discov-
eries. We organize guided tours 
on the history of maritime educa-
tion in the Russian Far East and share 
stories of veterans and distinguished 
graduates. The museum boasts 
an extensive collection, where each 
artifact is a fragment of great history. 
My favourite exhibit is the cannon 
from the “St. Peter” packet boat 

of Vitus Bering’s Second Kamchatka 
Expedition. Cast in 1733 at the Ural 
plant in Ust-Kamensk, this cannon 
is a true witness of history. It was 
discovered in 1981 on Bering Island — 
the same place where Bering himself 
tragically died. During excava-
tions, seven cast-iron cannons were 
found, and one of them was given 
to the of the Far Eastern High Engi-
neering Maritime College named 
after admiral G. I. Nevelskoy, which 
is now called MSU named after 
admiral G. I. Nevelskoy, as thanks 
for the cadets’ assistance in the exca-
vations.

— Besides mandatory visits 
to the exhibition, how else does 
the museum interact with cadets?

— We organize a wide range 
of events tied to the university’s 
history and traditions. For example, 
there’s the “Pride” initiative: together 
with veterans of the Far Eastern 
Shipping Company, we take care 
of the graves of notable univer-
sity graduates and staff. We tell 
cadets about these persons so they 
understand that our city was home 
to people truly worthy of respect 
and remembrance.

— Not long ago, you became 
the chair of the Shop Union Committee 
of the Primary Trade Union Organi-
zation of Seafarers of Vladivostok 
of the Seafarers’ Union of Russia 
at MSU named after admiral 
G. I. Nevelskoy. How does the Union 
support cadets in their studies 
and daily lives?

— The Shop Trade Union Committee 
was established in 2020 when I was 
the Head of the Department of Educa-
tional Work. The idea was to help 
cadets develop leadership skills 

«МОРЕ —  
ЭТО МОЯ  
ЖИЗНЬ»

Владивосток — удивительный город: красивый, 
колоритный, солнечный, он сам как будто 
олицетворяет простор и свободу, являясь местом, 
где Тихий океан встречается с русской душой.  
Анна Голенищева, председатель цеховой 
профсоюзной организации первичной профсоюзной 
организации моряков г. Владивостока Российского 
профсоюза моряков в МГУ им. адм. Г. И. Невельского, 
впитала этот морской дух с детства. Она родилась 
в Находке, училась в МГУ им. адм. Г. И. Невельского 
и, окончив с отличием Институт менеджмента 
по специальности «Экономика и управление 
на предприятии (на транспорте)» заочно, 
продолжила работать в родной альма-матер — 
сначала помогала выпускникам с трудоустройством, 
а в последние годы работает ведущим специалистом 
музея университета. В 2023 году Анна Голенищева 
возглавила цеховую профсоюзную организацию 
ППОМ г. Владивостока РПСМ, которая объединяет 
почти 200 курсантов. В интервью «Морскому 
профсоюзнику вестнику» она рассказала 
о важности сохранения морских традиций 
и поддержке курсантов, работе в профсоюзе 
и любви к морю.

Vladivostok is a remarkable  
city: beautiful, vibrant, and sunny — it 
itself seems to embody vastness and 

freedom, being the place where the 
Pacific Ocean meets the Russian soul. 

Anna Golenishcheva, chair  
of the Shop Union Committee of the 

Primary Trade Union Organization 
of Seafarers (PTUOS) of Vladivostok 

of the Seafarers’ Union of Russia 
at Maritime State University (MSU) 

named after admiral G. I. Nevelskoy, 
has absorbed this maritime spirit since 

childhood. Born in Nakhodka, she 
studied at MSU named after admiral 

G. I. Nevelskoy and graduated after 
distance learning with honors from 

the Institute of Management with 
a degree in “Economics and Enterprise 

Management (Transport)”. She 
then continued working at her alma 

mater — initially assisting graduates 
with job placement, and in recent 

years, serving as a leading specialist 
at the university museum. In 2023, 

Anna Golenishcheva became the head 
of the Shop Union Committee of the 

Vladivostok’s PTUOS of the Seafarers’ 
Union of Russia (SUR), which unites 

nearly 200 cadets. In an interview with 
“Maritime Union's Herald”, she spoke 

about the importance of preserving 
maritime traditions and supporting 

cadets, her work with the union, and 
her love for the sea.

— Анна, вы — человек, которого 
буквально пришлось ловить между 
делами: музей, мероприятия, 
курсанты, профсоюзная работа — 
кажется, вы живете в универси-
тете. Расскажите, сколько лет 
вы уже здесь.

— В МГУ я работаю уже больше 
тридцати лет. Начинала с должности 
оператора ЭВМ на кафедре судовых 
двигателей внутреннего сгорания. 
Потом работала в деканате судо-
механического факультета, затем 
стала начальником Центра содей-
ствия трудоустройству обучающихся 
и выпускников — позже его переи-
меновали в Центр карьеры. После 
этого я возглавляла Управление 
воспитательной работы, а сейчас — 
ведущий специалист музея МГУ 
им. адм. Г. И. Невельского. Шучу, 
что отработав столько лет в универ-
ситете, сама уже стала музейным 
экспонатом.

— Расскажите о музее. Это ведь 
не просто хранилище старинных 
вещей, а настоящий портал 
в прошлое. Что обязательно 
стоит увидеть каждому, кто пере-
ступает его порог?

— Нашему музею в этом году  
исполняется 55 лет. Все курсанты  
университета обязательно посе-
щают музей на первом курсе. 

ЛЮДИ МОРЯ
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Для курсантов он становится  
источником вдохновения, 
для жителей Владивостока —  
гордостью, а для гостей города —  
увлекательным путешествием 
в мир морских тайн и открытий. 
Мы проводим для посетителей 
экскурсии по истории морского 
образования на Дальнем Востоке, 
рассказываем о ветеранах, выда-
ющихся выпускниках. В музее 
представлена большая экспозиция: 
каждый экспонат — это частичка 
истории. Мой самый любимый — 
пушка с пакетбота «Святой Петр» 
Второй Камчатской экспедиции 
Витуса Беринга. Эта пушка, отлитая 
еще в 1733 году на Уральском 
заводе в Усть-Каменске, — насто-
ящий свидетель истории. Ее нашли 
в 1981 году на острове Беринга, том 
самом месте, где трагически погиб 
сам Витус Беринг. Во время раскопок 
обнаружили семь чугунных пушек, 
и одну из них в знак благодарности 
за помощь курсантов в раскопках 
передали музею ДВВИМУ, который 
теперь называется — МГУ им. адм. 
Г. И. Невельского.

— Кроме обязательного осмотра 
экспозиции, как еще музей взаимо-
действует с курсантами?

— Мы проводим множество самых 
разных мероприятий — все они 
связаны с историей и традициями 
университета. Например, есть акция 
«Гордость»: вместе с ветеранами 
Дальневосточного морского паро-
ходства ухаживаем за могилами 
известных выпускников и сотруд-
ников университета. Рассказываем 
ребятам о них, чтобы они знали, 
что в городе жили и работали 
люди, которыми по праву можно 
гордиться.

— Некоторое время назад 
вы стали председателем цеховой 
профсоюзной организации 
первичной профсоюзной органи-
зации моряков г. Владивостока 
Российского профсоюза моряков 
в МГУ им. адм. Г. И. Невельского. Как 
профсоюз поддерживает курсантов 
в учебе и повседневной жизни?

— Цеховая профсоюзная орга-
низация была создана в 2020 году, 
когда я работала начальником 
Управления воспитательной работы. 

Идея была в том, чтобы помочь 
курсантам развивать лидер-
ские качества, учиться работать 
в команде. Но главное — приоб-
щаться к профсоюзу, чтобы пони-
мать, что он делает и зачем нужен. 
Кроме того, профсоюз открывает 
доступ к дополнительным возмож-
ностям, таким как участие в меро-
приятиях, получение льгот и взаи-
модействие с другими учебными 
заведениями.

Мы регулярно проводим твор-
ческие конкурсы. Например, 
в прошлом году работы победи-
телей фотоконкурса «Вне вахты» 
украсили брендовую продукцию — 
календари и блокноты. Ребятам это 
очень нравится, поэтому мы плани-
руем продолжать такие проекты.

Кроме того, профсоюз поддер-
живает курсантов материально — 
ежегодно шесть человек получают 
профсоюзную стипендию в размере 
5 тысяч рублей ежемесячно — 
и оказывает помощь с оплатой 
спортзала и бассейна, возмещая 
20% от стоимости абонемента. Еще 
профсоюз заботится о комфорте 
и уюте в общежитиях, пополняя 
ротные библиотеки и украшая 
комнаты фотокартинами.

— Профсоюз, безусловно, стано-
вится надежным союзником 
для курсантов. Но, как и в любом 
деле, есть свои нюансы. Членство 
в профсоюзе предполагает уплату 
взносов. Не становится ли это 
дополнительной нагрузкой для  
тех, кто начинает свой путь?

— Все устроено максимально 
просто и удобно для курсантов. 
Цеховая профсоюзная организация 
состоит из ячеек. В каждой роте, 
где больше десяти человек — своя 
ячейка. Если людей меньше, они 
замыкаются на меня. В каждой 
ячейке есть активист, который 
следит за аккуратностью уплаты 
членского взноса. Для курсантов 
взнос составляет 1% от мини-
мальной стипендии — это 30 рублей 
в месяц. Для упрощения процесса 
мы сделали годовую оплату — 
360 рублей.

— Какие проекты или инициа-
тивы удалось воплотить в жизнь 
благодаря поддержке профсоюза?

ЛЮДИ МОРЯ

PEOPLE OF SEA

and learn teamwork principles. But 
the main goal is to introduce them 
to the Union — to give them an idea 
what it does and why it matters. 
The Union also provides access 
to extra opportunities such as partic-
ipating in events, receiving benefits, 
and collaborating with other educa-
tional institutions.

We regularly organize creative 
contests. For instance, last year 
the prized works from the “Off Duty” 
photo contest were shown on branded 
items — calendars and notebooks. 
The cadets loved it, and we plan 
to continue similar projects.

In addition, the Union offers some 
financial support: every year, six 
cadets receive a monthly trade union 
scholarship of 5,000 rubles. We also 
help subsidize gym and pool activi-
ties, reimbursing 20% of the member-
ship cost. The Union also improves 
conditions of the dormitory life 
by expanding libraries and decorating 
rooms with photo art.

— It’s clear that the Union is a strong  
ally for cadets. But as with any organi-
zation, there are some nuances. Union 
membership requires some dues. Could 
this be a burden for those just starting 
their way?

— We've made everything 
as simple and convenient as possible 
for our cadets. The Union is consists 
of the cells — each company with 
more than ten members is a sepa-
rate cell. Smaller groups report 
directly to me. Each cell has an activist 
responsible for monitoring dues 
payments. The fee for cadets is 1% 
of the minimum educational schol-
arship — about 30 rubles per month. 
To simplify things, we offer an annual 
payment of 360 rubles.

— What projects or initiatives 
have been made possible through 
the Union's support?

— The Union helps organize 
the traditional rowing and sailing 
regatta named after E. I. Zhukov, as well 
as creative contests, exhibitions, 
and meetings with successful gradu-
ates — especially captains, during our 
“Captain’s Hour” sessions. These meet-
ings always spark interest, as seafarers 
share their experience, give advice, 
and tell real-life stories to cadets.

Our cadets also take part 
in the “Townsfolk Reads” initia-
tive. For instance, in February, they 
read memoirs of Anna Ivanovna 
Shchetinina — the world’s first 
female deep-sea master. She’s one 
of our graduates, and her marine 
coat and personal items are shown 
in the museum.

— Your social media are full 
of vibrant photos of cadets partici-
pating in popular quiz games and even 
sports competitions. How do you 
manage to maintain such a high level 
of engagement and enthusiasm?

— We’ve been participating 
in an inter-university intellectual games 
championship for a year now. Cadets 
from different courses — mainly 
members of the Seafarers’ Union 
of Russia — team up with students 
from other Vladivostok educational 
institutions. Recently, they formed 
a team called “The Captains,” won 
several games, and established social 
connection with the Youth Council 
of the Primorsky Regional Federation 
of Trade Unions. As a result, they were 
invited to organize a maritime-themed 
activity at the “Land of Heroes” event, 
dedicated to the Year of the Defender 
of the Fatherland and the 80th Anni-
versary of Victory in the Great Patri-
otic War.

In early March, they took part 
in the All-Russian Curling Competition. 
It’s worth mentioning that our cadets 
competed against some serious local 
teams with professional background 
and equipment. I had to act as a bit 
of a psychologist for the cadets: 
I didn’t set a goal to win — my aim 
was for them to enjoy themselves. 
And they did! Even though they 
didn’t make the top three, they had 
a fantastic time together.

— How do you help cadets find 
a balance between academic activities 
and social life?

— The most important thing 
for me is to foster an active stand 
in life. I want them to realize that it’s 
possible to study and still be engaged 
in research, sports, and volunteer 
work — to be all-round individuals. 
We constantly inform them about 
available opportunities: in addition 
to their studies, they can participate 
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— Профсоюз помогает прово-
дить традиционную гребно-
парусную регату, которая носит имя 
Е. И. Жукова, творческие конкурсы, 
выставки и встречи с успешными 
выпускниками. Например, капита-
нами — это называется «Капитан-
ский час». Моряки рассказывают 
курсантам о профессии, дают 
советы, делятся опытом. Такие 
встречи всегда вызывают живой 
интерес.

Еще ребята участвуют в проекте 
«Горожане читают». Например, 
в феврале они читали воспоминания 
Анны Ивановны Щетининой — 
первой в мире женщины-капитана 
дальнего плавания. Она — наша 
выпускница,в музее хранится 
ее китель и другие личные вещи.

— Ваши социальные сети пестрят  
яркими фото об участии курсантов 
в таких популярных сегодня интел-
лектуальных играх, как квизы, 
и даже в спортивных соревнова-
ниях. Поделитесь, как вам удается 
поддерживать такой высокий 
уровень вовлеченности и азарта?

— Да, мы уже целый год участвуем 
в межвузовском чемпионате 
интеллектуальных игр. Наши ребята 
с разных курсов, в основном члены 
Российского профсоюза моряков, 
играют в командах со студен-
тами других учебных заведений 
Владивостока. Недавно курсанты 
собрали команду под названием 
«Капитаны». Они уже выиграли 
несколько игр, и подружились 
с Молодежным советом Федерации 
профсоюзов Приморского края. 
После этого им предложили органи-
зовать площадку по морскому делу 

на мероприятии «Край героев», 
посвященном Году защитника 
Отечества и 80‑летию Великой 
Победы.

В начале марта прошли Всерос-
сийские соревнования по керлингу. 
Стоит учесть, что участвовали 
серьезные команды, включая подго-
товленных владивостокских керлин-
гистов с профессиональным обору-
дованием. Мне пришлось немного 
поработать с курсантами в качестве 
психолога: я не ставила перед ними 
задачу победить — моей целью 
было, чтобы они хорошо провели 
время. В этом плане результат меня 
порадовал: ребята хоть и не вошли 
в тройку лидеров, но получили 
много позитивных эмоций.

— Как вам удается помогать 
курсантам находить баланс между 
учебой и общественной жизнью?

— Самое важное для меня — 
это воспитать у ребят активную 
жизненную позицию. Я хочу, чтобы 
они понимали: можно не просто 
учиться, но и заниматься наукой, 
спортом, волонтерством — быть 
разносторонними людьми. 
Мы постоянно информируем 
их о возможностях: помимо учебы, 
можно участвовать в мероприя-
тиях, получать дополнительные 
стипендии — губернаторские, 
правительственные, президентские. 
Активные члены профсоюза часто 
становятся стипендиатами и успе-
вают все. Мы всегда говорим им: 
«Чем больше вы запланируете, тем 
больше успеете. Кто хочет — ищет 
возможности, кто не хочет — ищет 
причины». Еще уделяем большое 
внимание патриотическому воспи-

танию — наши ребята встречаются 
с ветеранами, принимают участие 
в параде Победы, 9 мая. У нас 
налажены партнерские отношения 
с городскими музеями и художе-
ственными галереями, поэтому 
у курсантов есть возможность посе-
щать их и постоянно развиваться. 
Я стремлюсь передавать им знания 
о нашей истории, помогаю 
им не только стать профессио-
налами, но и почувствовать вкус 
к жизни.

— Вы поддерживаете связь 
с выпускниками?

— За всеми выпускниками, 
которые состоят в профсоюзе, 
конечно, не уследишь — их уже 
достаточно много. Но с самыми 
активными остаемся на связи. 
Например, недавно были на свадьбе 
Никиты Витвицкого — он был 
первым председателем нашей 
профсоюзной ячейки. Мы всегда 
радуемся за наших курсантов, 
следим за их успехами. Многие 
после выпуска, устраиваясь рабо-
тать в судоходные компании, 
продолжают оставаться членами 
РПСМ, поскольку с курсант-
ской скамьи они видели работу 
профсоюза, и для них важно оста-
ваться под защитой профсоюза.

— Из нашего разговора ясно, 
что вы человек очень занятой. 
Но все же, как вы предпочитаете 
проводить выходные? Может, у вас 
есть какой‑то необычный способ 
перезагрузиться или, наоборот, 
зарядиться энергией?

— Свободное время я стараюсь 
проводить с семьей. Мы любим 
путешествовать по Приморскому 
краю. У нас есть компания, с которой 
регулярно ездим в автомобильные 
экспедиции. Пару лет назад доехали 
на машинах до Иркутска и обратно. 
Мечтаем отправиться в Калинин-
град, но пока не получается — 
слишком долгий маршрут.

Еще я увлекаюсь фотографией. 
Люблю снимать природу, людей, 
мероприятия. В прошлом году моя 
работа попала в финал конкурса 
«Порт приписки Владивосток». Этот 
проект существует уже больше 
десяти лет, и каждый год в альбоме 
публикуется столько фотографий, 

сколько лет исполняется городу. 
В этом году будет 165 фотографий. 
Я всегда агитирую курсантов 
участвовать в таких конкурсах.

— Ваша фотография, которая 
покорила жюри конкурса, носит 
говорящее название — «Группа 
поддержки». А у вас в жизни есть 
такие люди, которые всегда 
готовы подставить плечо, вдохно-
вить и зарядить уверенностью?

— Конечно! Это моя семья и мои 
коллеги. Мы с мужем живем вместе 
больше 30 лет. Он моряк, судоме-
ханик, сейчас работает в универси-
тете заместителем директора Даль-
невосточного морского тренажер-
ного центра. У нас взрослая дочь, 
которая окончила Морской инже-
нерный колледж, и сын — он учится 
в седьмом классе лицея Морского 
университета. У меня большая 
семья: старшая сестра замужем 
за капитаном дальнего плавания, 
она даже вместе с ним отработала 
один контракт. Мой брат окончил 
Дальневосточное мореходное 
училище, ходит в море. Мы любим 
навещать маму и проводить время 
все вместе в отчем доме. Еще у нас 
есть собака и рыжий кот. У меня 
очень мощная группа поддержки!

— И, судя по всему, у вас есть 
еще один близкий друг, почти 
родственник — море. Для одних это 
символ свободы и безмятежности, 
для других — трудовые будни. 
А в вашем сердце, какие берега 
омывают его воды?

— Море — это моя жизнь, 
источник энергии. С детства я прово-
жала отца в рейсы, а сейчас — 
мужа, он еще и яхтенный капитан, 
участвует в парусных гонках. 
Мы и семьей выходим на яхте, 
ловим рыбу, собираем морепро-
дукты. Люблю все, что связано 
с морем: ветер, волны, закаты, 
маяки, паруса. Мы живем и рабо-
таем на полуострове — из окна 
дома я вижу залив Золотой Рог 
и входящие в порт суда, а из окна 
рабочего кабинета любуюсь Амур-
ским заливом. У нас в семье есть 
традиция: на праздники третий 
тост всегда поднимаем за тех, кто 
в море, — за моряков. 

in events and receive additional schol-
arships — governor’s, governmental, 
or presidential. Active Union members 
often become scholarship recipients 
and have enough time for various activ-
ities. We always tell them: “The more 
you plan, the more you achieve. Those 
who want something will find oppor-
tunities; those who don’t will find 
excuses.” We also pay great atten-
tion to patriotic education — our 
cadets meet with veterans, take part 
in the Victory Day parade on May 9. We 
have established partnerships with city 
museums and art galleries, so cadets 
can visit them and grow culturally. 
I strive to pass on our history and help 
them not just become professionals, 
but also enjoy life.

— Do you keep in touch with gradu-
ates?

— It’s hard to track everyone, 
of course — there are many gradu-
ates among members of our Union. 
But we keep in touch with the most 
active ones. For example, we recently 
attended the wedding of Nikita 
Vitvitsky — he was the first chair 
of our trade union cell. We’re always 
proud of our cadets and follow their 
achievements. Many graduates remain 
SUR members even after joining ship-
ping companies — because they’ve 
seen the Union in action since their 
student days and want to stay under 
its protection.

— You clearly lead a very busy life. 
But how do you prefer to spend your 
weekends? Do you have a special way 
to relax or recharge?

— I try to spend my free time with 
family. We love traveling around 
Primorsky Krai. We have a group 
of friends with whom we go on regular 
car expeditions. A couple of years 
ago, we drove all the way to Irkutsk 
and back. We dream of visiting Kalinin-
grad, but the route is too long for now.

I also enjoy photography — espe-
cially taking pictures of nature, 

people, and events. Last year, one 
of my photos made it to the finals 
of the “Port of Registry: Vladivostok” 
contest. That project has been running 
for over ten years. Every year, as many 
photos are published in the album 
as the city’s age — this year it will 
be 165. I always encourage cadets 
to take part in such contests.

— Your photo that impressed the jury 
was aptly titled “Support Group.” Do 
you have people in your life who are 
always ready to give a hand and lift 
your spirits?

— Of course! My family and my 
colleagues. My husband and I have 
been together for over 30 years. 
He’s a seafarer, a ship mechanic, 
and currently works at the Univer-
sity as Deputy Director of the Far 
Eastern Maritime Training Center. We 
have an adult daughter who gradu-
ated from the Marine Engineering 
College, and a son studying in 7th 
grade at the MSU Lyceum. My family 
is very large: my elder sister is married 
to a long-voyage captain and even 
sailed with him for one contract. My 
brother, a Far Eastern Marine School 
graduate, also goes to sea. We love 
visiting our mother and spending time 
together in our family house. We also 
have a dog and a ginger cat. I’ve got 
a strong support crew!

— And clearly, you have another 
close companion — almost like 
family — the sea. For someone, it’s 
a symbol of freedom and tranquility, 
for others — a place of hard work. 
What shores does the sea touch 
in your heart?

— The sea is my life — my source 
of energy. As a child, I saw my 
father off on voyages. Now I do 
the same with my husband — he’s 
also a yacht captain and takes part 
in sailing races. We go out as a family 
on the yacht, fish, and gather seafood. 
I love everything about the sea: 
the wind, the waves, the sunsets, 
the lighthouses, and the sails. We live 
and work on a peninsula — out of my 
home window I see Golden Horn Bay 
and vessels entering the port; from my 
office window, I gaze at Amur Bay. Our 
family has a tradition: at celebrations, 
the third toast is always for those at 
sea — for the seafarers. 

Фотография «Группа поддержки» 
для конкурса «Порт приписки 
Владивосток»

Photo “Support Group”  
for the contest “Port of Registry: 
Vladivostok”
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SUR  
NEWSПредседатель Калининградской 

региональной организации Россий-
ского профсоюза моряков Людмила 
Измалкова и председатель Карель-
ской территориальной организации 
Российского профсоюза моряков 
Михаил Давиденков получили 
памятные знаки Федерального агент-
ства морского и речного транспорта 
«20 лет Росморречфлоту» за содей-
ствие в решении задач ведомства 
и высокие результаты в трудовой 
деятельности.

Так, Людмила Измалкова была 
избрана председателем КРО РПСМ 
в 2021 году. И стала первой за более 
чем 30‑летнюю историю РПСМ 
женщиной, занявшей такой высокий 
пост на региональном уровне. Уже 
в 2024 году Калининградская реги-
ональная организация Российского 
профсоюза моряков достигла важной 
вехи — число ее членов превы-
сило 5000 человек. Это — результат 
активной помощи морякам и моло-
дежи, а также правового просве-
щения среди членов профсоюза. 
В частности, между КРО РПСМ 
и Калининградской транспортной 
прокуратурой подписано соглашение 
о взаимодействии и сотрудниче-
стве в вопросах защиты законных 
прав и интересов членов экипажей 
морских судов, в рамках которого, 
в том числе, проводятся просвети-
тельские семинары.

Поддержка моряков — от соци-
альных программ до решения 
трудовых споров — в фокусе 
внимания и Карельской терри-
ториальной организации РПСМ. 

Chair of Kaliningrad Regional 
Organization of Seafarers' Union of 
Russia Lyudmila Izmalkova and chair 
of Karelian Territorial Organization 
of Seafarers' Union of Russia Mikhail 
Davidenkov received commemorative 
badges "20 Years of Rosmorrechflot" 
from the Federal Agency for Sea and 
Inland Transport for their assistance 
in addressing the tasks assigned to 
Rosmorrechflot and outstanding 
performance.

Lyudmila Izmalkova was elected chair 
of SUR KRO in 2021. She became the 
first woman in the more than 30‑year 
history of the Seafarers' Union of 
Russia to hold such a high position at 
the regional level. Already in 2024, the 
Kaliningrad Regional Organization of 
Seafarers' Union of Russia reached an 
important milestone — the number of 
its members exceeded 5,000 people. 
This is the result of active assistance 
to seafarers and youth, as well as legal 
education among union members. 
In particular, the SUR KRO and the 
Kaliningrad Transport Prosecutor's 
Office signed a cooperation agreement 
on protecting the legal rights and 
interests of seagoing vessel crew 
members, within the framework of 
which, among other things, educational 
seminars are held.

Support for seafarers — from 
social programs to addressing labor 
disputes — is also the focus of the 
SUR Karelian Territorial Organization. 
According to Mikhail Davidenkov, SUR 
KTO chair, the organization currently 
has six collective agreements covering 
21 foreign flagged vessels and one 
collective agreement covering six 
vessels under the Russian flag.

— Despite the reduction in the 
fleet, membership in the organization 
remains significant — more than 5,000 
people. Every year, about 50 new 

Maritime State University named 
after admiral G. I. Nevelskoy (MSUN) 
hosted the solemn awards ceremony. 
The badges "For Excellence in Studies" 
and "For Active Public Work" were 
awarded to graduates of Navigation 
and Radio Communications Faculty. 
Among them were Ilya Trokhaev and 
Yulia Pedchenko, the members of the 
MSUN shop trade union organization of 
the Primary Organization of Vladivostok 
of the Seafarers' Union of Russia. Ilya 
was awarded the badge "For Excellence 
in Studies".

He graduated from the university 
with honors, moreover, he published 
the scholarly papers in university 
collections. The topics of his scholarly 
papers are legal regulation and technical 
support for the operation of autono-
mous shipping, and they constitute the 
basis of his graduate diploma.

Ilya Trokhaev is currently undergoing 
certification at Sovcomflot for the 
position of 4th Officer. He joined the 
SUR shop organization when he was 
a second-year cadet.

— I received a scholarship, established 
by the Union for excellent studies. I have 
been actively involved in volunteer work  
and public life. At the moment,  
I'm preparing to work at sea, so it is 
important for me to remain a member  
of SUR, — Ilya said.

Yulia Pedchenko was awarded the 
badge "For Active Public Work". She was 
involved in organizing the photo contest 
"Off Watch", which is held annually by 
the SUR Primary Organization of Vladivo-
stok, and presented her paintings at the 
exhibition in Moscow. Just like Ilya, Yulia 
Pedchenko became a SUR member when 
she was a second-year cadet. Now the 
girl is considering job offers from several 
shipping companies. 
— I really want to become a captain, — 
Yulia shared. 

ЛИДЕРАМ РПСМ — ПАМЯТНЫЕ ЗНАКИ 
РОСМОРРЕЧФЛОТА

ЧЛЕНОВ РПСМ  
ОТМЕТИЛИ НАГРАДАМИ  

МИНТРАНСА

LEADERS OF THE SEAFARERS'  
UNION OF RUSSIA RECEIVED  
THE ROSMORRECHFLOT COMMEMORATIVE 
BADGES

MEMBERS OF 
SEAFARERS' UNION 
OF RUSSIA GOT 
THE MINISTRY OF 
TRANSPORT AWARDS

Председатель КТО РПСМ Михаил 
Давиденков отметил, что сейчас 
у организации действуют шесть 
коллективных договоров для 21 
судна под иностранными флагами 
и один колдоговор на шесть судов 
под российским флагом.

— Несмотря на сокращение 
флота, членство в организации 
остается значительным — более 
5000 человек. Каждый год к нам 
присоединяются около 50 новых 
членов профсоюза — это и курсанты, 
и моряки, — подчеркнул М. Дави-
денков.

Он добавил, что благодаря нала-
женному диалогу с судовладель-
цами КТО РПСМ удается решать 
большинство проблем, включая 
задержки зарплат, без доведения 
до конфликтов. Также организация 
содействует членам профсоюза 
в социальных вопросах: оказы-
вает финансовую поддержку 
при свадьбе, рождении ребенка, 
не забывает о юбилярах, поддержи-
вает моряков в ходе реабилитации 
в послеоперационный период.

Особое внимание КТО РПСМ 
уделяет курсантам Беломорско-
Онежского филиала ГУМРФ им. адм. 
С. О. Макарова, помогая молодежи 
с покупкой спортивной формы, 
стиральных машин в общежитие, 
а также оказывая юридическую 
и материальную помощь.

Получая награду, Михаил Дави-
денков поделился: «Мы — люди 
скромные, не стремимся выставлять 
свои заслуги на показ, но приятно, 
что нашу работу видят и ценят». 

union members — both cadets and 
seafarers — join us, — Davidenkov 
emphasized. He added that thanks 
to the established dialogue with 
shipowners, SUR KTO manages to 
address most issues, including back 
wages, without conflict escalation.

The organization also assists union 
members in social issues: it provides 
financial support on the occasion of 
weddings, childbirth, anniversaries, 
and supports seafarers during 
postoperative recovery period. The 
SUR KTO pays special attention to 
the cadets of the Belomorsk-Onega 
branch of the Admiral Makarov State 
University of Maritime and Inland 
Shipping. The Union contributes to 
the purchase of sports uniforms and 
washing machines for the dormitory, 
and also provides legal and financial 
assistance to the young people.

Receiving the award, Mikhail 
Davidenkov said: "We are modest 
people, we do not strive to show off 
our achievements, but it is nice that 
our work is noticed and appreciated." 

В МГУ им. адм. Г. И. Невельского  
состоялось торжественное вручение 
наград Министерства транспорта России. 
Нагрудные знаки «За отличие в учебе» 
и «За активную обществен- 
ную работу» получили выпускники 
факультета судовождения и связи.  
Среди них — члены цеховой профсо-
юзной организации первичной профсо-
юзной организации моряков г. Владиво-
стока Российского профсоюза моряков 
в МГУ им. адм. Г. И. Невельского Илья 
Трохаев и Юлия Педченко.

Илью отметили знаком «За отличие 
в учебе». Он не только окончил универ-
ситет с красным дипломом, но и публи-
ковал свои научные работы в универ- 
ситетских сборниках. Их темы — 
правовое регулирование и техническое 
обеспечение работы автономного 
судоходства — легли в основу диплома 
выпускника. Сейчас И. Трохаев проходит 
аттестацию в компании «Совкомфлот» 
на должность четвертого помощника 
капитана. Членом РПСМ он стал еще 
на втором курсе университета.

— Я получал от профсоюза стипендию,  
которую выдают за отличную учебу. 
Активно участвовал в волонтерской 
работе и общественной жизни. Сейчас 
я готовлюсь работать в море, поэтому 
для меня важно оставаться членом 
РПСМ, — рассказал Илья.

Юлию Педченко наградили знаком 
«За активную общественную работу». 
Она участвовала в организации фото- 
конкурса «Вне вахты», который 
ежегодно проводит ППО моряков 
г. Владивостока РПСМ, и представляла 
свои картины на выставке в Москве. 
Также как и Илья, Ю. Педченко на втором 
курсе стала членом РПСМ. Сейчас 
девушка рассматривает предложения 
о трудоустройстве от нескольких судо-
ходных компаний. 

— Очень хочу стать капитаном, —  
поделилась Юлия. 

НОВОСТИ  
РПСМ
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ОДНАЖДЫ ЗАПАВ В ДУШУ,  
МОРСКАЯ РОМАНТИКА  
НЕ ОТПУСКАЕТ

ONCE THE ROMANCE  
OF THE SEA HAS ETCHED 
INTO YOUR SOUL, IT WILL 

NEVER LET YOU GO

Второй помощник капитана  
т/х «Лазурит» Сергей Цветков 
разорвал контракт с сушей, отдал 
швартовы и вновь ушел в море:  
пять лет он пытался привыкнуть 
к жизни на берегу, но море снова 
позвало его. На собственном опыте 
моряк убедился: однажды запав 
в душу, морская романтика и свобода 
не отпускают.

Second Officer of MV Lazurit Sergey Tsvetkov broke his contract with 
the land, cast off the mooring lines and went to sea again: for five years 

he tried to get used to life on the shore, but the sea called him back. The 
seafarer has experienced first-hand that, once the romance of the sea 

and freedom have etched into your soul, they will never let you go.

Сергей пришел на флот по зову 
сердца. Его вдохновил пример 
знакомого, который закончил 
речное училище: тот признавался, 
что учиться на моряка было инте-
ресно, а главное — перспективно. 
В этом Сергей Цветков убедился 
уже в первом рейсе, в который 
он пошел на т/х «Волго-Дон 123» 
Волжского пароходства.

— Мне очень повезло, потому 
что команда была дружной. Моим 
наставником был сменный капитан, 
который учил меня работе на тепло-
ходе. Особенно запала в душу 
атмосфера на судне. Многие члены 
экипажа были представителями 
морских династий, поэтому чувство-
валось, что ты стал членом одной 
большой семьи, — вспоминает 
С. Цветков.

А где‑то за горизонтом его ждала 
настоящая семья — та, о которой 
Сергей не переставал думать. Тоска 
по дому с каждым днем станови-
лась все сильнее, и в конце концов 
он осознал, что больше не может 
быть вдали от близких.

В 2012 году он ушел с флота 
и попробовал себя на берегу. 
Однако через пять лет понял, 
что такая жизнь ему не подходит — 
слишком пресно. Как и многие 
моряки до него, он не выдержал 
и вернулся на судно, где снова 
почувствовал себя на своем месте.

— Возвращение на флот стало 
для меня испытанием. На «Сормов-
ском» работал уже не вторым 
помощником, а матросом. 
Но об этом я не думал, потому 
что был рад, что вновь оказался 
в родной стихии, к тому же 
на нашем судне я побывал в других 
странах, — рассказывает моряк.

После того, как С. Цветков 
восстановил морские документы, 
он направил резюме в Волжское 
пароходство и сразу получил 
предложение пойти в рейс третьим 
помощником капитана. Опыт, 
полученный им в роли второго 
помощника, не прошел даром — 
экзамены были сданы на «отлично», 
а собеседование лишь подтвердило 
его профессионализм. Уже в следу-
ющем рейсе он вышел в море 
вторым штурманом на «Лазу-
рите» — новом, технологичном 
теплоходе.

— Честно, мне не жалко этих пяти 
лет, которые прошли вдали от моря. 
Я многое за это время обдумал 
и понял, чего мне не хватает. 
Море — не просто работа, а образ 
мыслей и особый ритм жизни. 
Взаимовыручка, уважение к чужому 
труду и доброта — все это есть 
на флоте, — поделился Сергей.

Он признается, что иногда рейсы 
бывают уж слишком спокойными, 
поэтому чтобы взбодриться и поще-
котать нервы, он смотрит интеллек-
туальные триллеры, заставляющие 
размышлять. Еще он увлекается 
научно-популярным контентом — 
смотрит видео о передовых откры-
тиях, революционных изобретениях 
и прорывах в науке.

Свободное время после рейсов 
Сергей Цветков любит проводить 
с женой и дочками: «К моему 
приезду родные готовят селедку 
поду шубой и жареную картошку, 
а я помогаю по дому». 

Sergey came to the maritime fleet at 
the call of his heart. He was encouraged 
by the example of an acquaintance 
who graduated from a river transport 
school and admitted that training to be 
a seafarer was exciting and, most  
importantly, promising. Sergey Tsvetkov 
experienced this during his first voyage 
on board MV Volgo-Don 123 operated 
by the Volga Shipping.

— I was very lucky, because the crew 
was very friendly. My mentor was the 
captain, who was teaching me how to 
work on the motor ship. The climate 
on board the vessel captured my soul 
most of all. Many crew members were 
from marine dynasties, so it felt like 
you had become a member of one big 
family, — Tsvetkov recalls.

And somewhere over the horizon, 
a real family was waiting for him — 
the one that Sergey never stopped 
thinking about. The homesickness 
grew stronger every day, and eventu-
ally he realized that he could no longer 
be away from his loved ones.

In 2012, he left the work at sea and 
tried himself on the shore. However, 
after five years, he got that such a life 
did not suit him — too dull. Like many 
other seafarers, he could not stand it 
and returned to a vessel, where he felt 
at home again.

— My comeback to sea work tuned 
to be a challenge. I started to work on 
board MV Sormovskiy as a sailor, not 
a Second Officer as it was previously. 
But I did not think about it, because 
I was happy to be in my element again, 
and besides, I visited other countries 
sailing on board our vessel, — the 
seafarer said.

Having restored his seafarer's docu-
ments, Tsvetkov S. sent his CV to Volga 
Shipping and immediately received 
an offer to go on a voyage as a Third 
Officer. The experience he gained as 
a Second Officer was not in vain — he 
got top marks in the exams, and the 
interview only confirmed his exper-
tise. He went on his next voyage in the 
position of Second Officer on board 
MV Lazurit, a modern, technologically 
advanced vessel.

— Honestly, I do not regret these 
five years that passed far from the 
sea. I thought over a lot during this 
time and realized what I was missing. 

The sea is not just a job, but a way of 
thinking and a special rhythm of life. 
Mutual assistance, respect for other 
people's work, and kindness — all 
this is in the marine fleet, — Sergey 
confided.

He admits that sometimes the 
voyages are too quiet, so, he watches 
thought-provoking intellectual thrillers 
to cheer up and rattle nerves. Besides, 
he is interested in popular science 
content: he watches videos about 
cutting-edge discoveries, ground-
breaking inventions and scientific 
breakthroughs.

Having completed his voyages, 
Sergey Tsvetkov likes to spend his 
leisure time with his wife and daugh-
ters: "My family cooks a dressed 
herring and fried potatoes for my 
arrival, and I help about the house." 

ЛЮДИ МОРЯ

PEOPLE OF SEA

Сергей Цветков
Sergey Tsvetkov 



MARITIME COMMUNICATION  
IN THE DIGITAL ERA
The Russian fleet is preparing for a “technological storm.” Connection 
of vessels to new satellite systems, protection against cyberattacks 
and digital vulnerabilities, and training of specialists to operate modern 
equipment were the focal points of experts and specialists of the broad-
scale national conference “Maritime and River Communication.” It was 
held on March 19‑20 at Admiral Makarov State University of Maritime and 
Inland Shipping having gathered over 130 representatives from shipping 
companies and IT developers.

NEW TECHNOLOGIES IN GMDSS
The conference clearly outlined 

the key challenges and priority 
tasks facing the maritime industry 
in the digitalization era. The partici-
pants emphasized that the Interna-
tional Maritime Organization (IMO) 
was actively working to improve 
the global emergency communica-
tion system and enhance safety at 
sea. In particular, the projects are 
underway to integrate advanced satel-
lite technologies, including the Iridium 
system and China's Beidou navigation 
system, as part of the Global Maritime 
Distress and Safety System (GMDSS).

“Iridium surpasses Inmarsat 
in coverage, ensuring communica-
tion even in remote areas,” said Igor 
Shvaiba, Head Specialist of the Devel-
opment and Improvement Depart-
ment at FAI “Russian Maritime Register 
of Shipping.”

“We're also expecting the introduc-
tion of the Navdat system, which will 
enable the transmission of navigational 
data, charts, and weather forecasts 
on medium and high frequencies.”

Shvaiba emphasized that these tech-
nological advancements would provide 
seafarers with comprehensive data, 
significantly reducing risks at sea.

TRAINING SPECIALISTS  
FOR THE DIGITAL ERA

Digital technologies and evolving 
safety requirements are rapidly 
transforming the maritime industry. 
Under these conditions, the process 
of training qualified professionals 
capable of operating advanced 
communication and navigation 
systems is crucial. Sergey Aizinov, 
member of the Seafarers’ Union 
of Russia and Director of the Institute 
for Continuing Professional Educa-

НОВЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В ГМССБ
На конференции были четко 

обозначены ключевые вызовы 
и приоритетные задачи, с которыми 
сталкивается морская отрасль 
в эпоху цифровизации. Участники  
мероприятия подчеркнули, 
что Международная морская орга-
низация (ИМО) активно работает  
над совершенствованием глобаль- 
ной системы связи для аварийных 
ситуаций и повышения безопас-
ности на море. В частности, в рамках 
Глобальной морской системы связи 
при бедствии (ГМССБ) реализуются  
проекты по интеграции современных 
спутниковых технологий, включая 
систему Iridium и китайскую навига-
ционную систему Beidou.

— Iridium превосходит Inmarsat 
по зоне покрытия, обеспечивая 
связь даже в труднодоступных 
районах, — рассказал главный 
специалист отдела разработки 
и совершенствования ФАУ «Россий-
ский морской регистр судоходства» 
Игорь Швайба. — Также ожидается 
появление системы Navdat, которая 
позволит передавать навигаци-
онные данные, карты и прогнозы 
погоды на средних и высоких 
частотах.

Эксперт подчеркнул, что новые 
технологические решения обеспечат 
моряков комплексными данными, 
существенно снижая риски на море.

ПОДГОТОВКА КАДРОВ 
ДЛЯ ЦИФРОВОЙ ЭРЫ

Современная морская отрасль 
стремительно меняется под влия-
нием цифровых технологий и новых 
требований к безопасности судо-
ходства. В этих условиях ключевое 
значение приобретает подготовка 
квалифицированных специалистов, 
способных работать с передовыми 
системами связи и навигации. 
О том, какие вызовы стоят перед 
отраслью и как на них реагировать, 
рассказал Сергей Айзинов, член 
Российского профсоюза моряков, 
директор Института дополнительного 
профессионального образования 
ГУМРФ им. адм. С. О. Макарова.

— Мы должны понимать, к чему 
готовить наших курсантов и как 
вести переподготовку действующих 

СВЯЗЬ НА МОРЕ  
В ЦИФРОВУЮ ЭПОХУ

Российский флот готовится 
к «технологическому шторму». 

Подключение судов к новым 
спутниковым системам, защита 

от хакерских атак и цифровой 
уязвимости, обучение специалистов 

для работы с современной 
техникой — вот что обсуждали 

эксперты и специалисты в рамках 
масштабной всероссийской 

конференции «Связь на море и реке». 
Она прошла 19‑20 марта  

в ГУМРФ им. адм. С. О. Макарова, 
собрав более 130 представителей 

судоходных компаний  
и IT-разработчиков.

офицеров флота, — отметил он. — 
Им предстоит работать на судах 
и в компаниях, где уже сейчас 
требуются новые компетенции. Нам 
необходимо своевременно обнов-
лять учебные программы.

Сергей Айзинов обратил внимание 
и на другую важную проблему: 
за последние 25 лет из отрасли 
практически исчезли радиоспециа-
листы, которые занимались техни-
ческим обслуживанием судового 
радиооборудования. Сейчас на флоте  
обязанности радиста возложили 
на второго помощника капитана, 
и теперь он отвечает за оборудо-
вание ГМССБ. Но с развитием авто-
номного судовождения и цифровых 
технологий потребность в инже-
нерных кадрах снова возрастает.

— Сегодня на флот приходят 
технологии автономного управления,  
требующие дополнительных 
навыков, — пояснил он. — Нам 
нужно четко определить, какие 
цифровые компетенции понадо-
бятся морякам, а также специали-
стам по монтажу, наладке и диагно-
стике оборудования.

ПРЕОДОЛЕНИЕ САНКЦИЙ 
И РОССИЙСКИЕ РАЗРАБОТКИ

Еще один вызов — санкционное 
давление, которое привело 
к нехватке услуг по обслуживанию 
импортного судового оборудования. 
Многие суда оснащены зарубежной 
техникой, и теперь ее поддержка 
требует новых решений. В частности, 
о новейших отечественных разра-
ботках в области радиосвязи и безо-
пасности мореплавания рассказал 
генеральный директор АО «ЦНИИ 
КУРС» Виталий Ханычев. Так, 
российская компания разработала 
оборудование ГМССБ, в которое 
входят морские радиостанции ПВ/
КВ, которые используются для связи 
на большие расстояния, а также 
НАВТЕКС — автоматизированная 
система оповещения, передает 
важные сообщения о штормах, 
авариях, запретных зонах на борт 
судна, и УКВ-радиостанции.

В. Ханычев отметил, что факти-
чески, это первое в России обору-
дование такого уровня, способное 
заместить зарубежные аналоги.

ОТРАСЛЕВАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ 
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— Но мы пошли дальше — зани-
маемся созданием технологий 
будущего. Сегодня многие говорят 
о перспективных системах Navdat 
и Vdes: так вот — мы их уже 
разработали. Сейчас предстоит 
их опытная эксплуатация в архан-
гельском филиале Росморпорта, 
а также доработка в соответствии 
с новыми международными стан-
дартами, — рассказал генеральный 
директор АО «ЦНИИ КУРС»

Он добавил, что опытный образец —  
это новое поколение системы 
НАВТЕКС. Если раньше эта система 
передавала только текстовые 
сообщения, то теперь она способна 
с высокой скоростью и надежно-
стью передавать видео и графи-
ческие данные на нескольких 
частотах. По словам В. Ханычева, 
это серьезно повысит точность 
и достоверность информации 
для моряков, а значит, улучшит 
безопасность мореплавания.

РОССИЙСКАЯ СИСТЕМА 
ДЛЯ МОНИТОРИНГА СУДОВ

Отличным примером укрепления 
позиций российских технологий 
на мировом рынке служит система 
мониторинга судов «Виктория 
Next». Это многофункциональная 
платформа, которая отслежи-
вает суда под флагами всех стран 
в Мировом океане.

На форуме продемонстрировали 
ее простой и интуитивно понятный 

интерфейс: на экране отобража-
ется карта с движением судов 
в реальном времени. Чтобы найти 
нужное судно, достаточно навести 
курсор — при клике на его значке 
открывается детальная инфор-
мация, включая характеристики 
и даже изображение.

Кроме того, система с высокой 
точностью восстанавливает маршрут  
судна за последние 7 дней, 
что делает ее незаменимым инстру-
ментом для мониторинга.

— Если же нужно узнать, когда 
судно достигнет конкретной точки, 
нужно просто поставить метку 
на карте. Как только судно окажется 
в этом месте, придет уведомление 
в любой удобной соцсети, которая 
будет указана в настройках, — 
презентовал систему советник 
генерального директора ФГУП 
«Морсвязьспутник» Сергей Старик.

Сейчас «Морсвязьспутник» 
продолжает совершенствовать 
систему, активно сотрудничая 
с морскими специалистами-
практиками. Параллельно ведется 
работа над проектом мобильной 
спутниковой связи для моряков, 
который должен значительно 
улучшить условия коммуникации 
экипажей в открытом море.

МОРСКИЕ БЕСПИЛОТНИКИ
В ходе форума эксперты значи-

тельное внимание уделили 
вопросам, связанным с беспилот-

ными судами. Так, в России под 
эгидой Министерства транспорта 
и Минпромторга России реализу-
ется федеральный проект «Авто-
номное судовождение». По мнению 
экспертов, одной из ключевых 
проблем в этой области является 
обеспечение надежной связи 
между автономными или полуав-
тономными судами и центрами 
дистанционного управления.

Эксперименты, проводимые ФГУП 
«Росморпорт» совместно с компа-
нией «Ситроникс», показывают, 
что устойчивая связь — это основа 
успеха проекта. Однако остаются 
вызовы: например, на паромах 
«Маршал Рокоссовский» и «Генерал 
Черняховский» пришлось уста-
новить несколько станций связи, 
чтобы обеспечить стабильную 
работу.

О новых разработках в области 
связи для автономных судов также 
рассказал председатель наблю-
дательного совета АНО «Отрас-
левой центр МАРИНЕТ» Александр 
Пинский.

— Китайские компании ZTE 
и Hongyan создают единую плат-
форму, объединяющую морской 5G 
(в Желтом и Восточно-Китайском 
морях) с низкоорбитальными 
спутниками. Но для нас особенно 
важно, что впервые в истории 
российской космической индустрии 
компания «Бюро 1440» запустила 
три отечественных низкоорби-
тальных спутника связи, которые 
используют стандарт 5G NTN 
для связи, — сообщил А. Пинский.

ЗАЩИТА ДАННЫХ В МОРЕ
Кибербезопасность — еще 

одна ключевая проблема. Риски, 
связанные с вмешательством 
в судовые коммуникации, кибера-
таками и другими цифровыми угро-
зами, требуют особого контроля. 
Участники конференции обсудили 
методы выявления и предотвра-
щения таких угроз, а также выбор 
безопасных каналов связи.

— Согласно новым правилам 
Российского морского регистра 
судоходства по оборудованию 
морских судов, вступившим в силу 
с 1 января 2025 года, новые суда 

tion at Admiral Makarov State Univer-
sity of Maritime and Inland Shipping, 
spoke about the industry's challenges 
and how to address them.

“We must clearly understand how 
to train cadets and retrain current 
fleet officers,” stated Aizinov. “They 
will work on vessels and in companies 
where new competencies are already 
in demand. We must update educa-
tional programs in a timely manner.”

Aizinov also pointed out another 
pressing issue: over the past 25 years,  
the maritime industry has seen the near  
disappearance of radio specialists 
responsible for maintaining onboard 
radio equipment. Today, these duties 
have been shifted to the second officer, 
who is now responsible for GMDSS  
equipment. However, with the rise 
of autonomous navigation and devel-
opment of digital technologies, the need  
for engineering personnel is increasing 
once again.

“Autonomous navigation technologies  
are entering the fleet and require addi-
tional skills,” he explained. “We must 
clearly define which digital compe-
tencies are necessary for seafarers 
and for specialists involved in instal-
lation, calibration, and diagnostics 
of the corresponding equipment.”

RUSSIAN INNOVATIONS  
AND OVERCOMING SANCTIONS

Another pressing challenge is the  
impact of sanctions, which has led 
to a shortage of services for main-
taining imported ship equipment. 
Many vessels are equipped with 
foreign devices, and maintaining 
them now requires innovative solu-
tions. Vitaly Khanychev, Director 
General of JSC TsNII KURS, presented 
the latest domestic developments 
in maritime radio communications 

and safety. For example, a Russian 
company has developed GMDSS 
equipment, including MF/HF radios 
for long-distance communication, 
as well as NAVTEX system — an auto-
mated warning system that transmits 
important messages about storms, 
accidents, and restricted areas on board 
the ship, and VHF radio stations.

“This is the first Russian equipment 
of its kind that can fully replace foreign 
analogs,” noted Khanychev.

“But we've gone further — we're  
developing the technologies of the  
future. Nowadays, many people 
are talking about Navdat and VDES 
systems — we’ve already developed 
them. These systems are currently 
undergoing trial operations at 
the Arkhangelsk branch of Rosmor-
port and are being reviewed to meet 
new international standards,” said 
the Director General of JSC TsNII KURS.

He added that the prototype repre-
sented a new generation of the NAVTEX 
system. While previous versions only  
transmitted text messages, the upgraded  
system can now reliably and rapidly 
transmit videos and graphical data 
on multiple frequencies. According 
to Khanychev, this can significantly 
increase the accuracy and reliability 
of information for seafa-rers 
and improve navigational safety.

RUSSIAN VESSEL MONITORING 
SYSTEM

An outstanding example of Russia’s 
technological growth in the global 
market is the vessel monitoring plat-
form “Victoria Next.” This multifunc-
tional system tracks vessels under  
the flags of all countries across 
the World Ocean.

The forum showcased the plat-
form’s simple and intuitive inter-
face: a live map displays real-time 
vessel movements. By hovering over 
a vessel and clicking on its icon, users 
can access its detailed information, 
including specifications and images.

The system can also reconstruct 
a ship's route over the past seven days 
with high accuracy, making this system 
essential for monitoring.

“If you need to know when a vessel 
reaches a specific point, you simply 
place a marker on the map. Once 

the vessel arrives to the marked point, 
a notification is sent via your preferred 
social media platform,” explained 
Sergey Starik, Advisor to the General 
Director of FSUE Morsvyazsputnik.

Morsvyazsputnik is continuously 
improving the system in collabora-
tion with maritime practitioners. This 
organization is also working on a satel-
lite mobile communication project 
for seafarers with the aim to enhance 
crew communication in open waters.

MARITIME UNMANNED VESSELS
Unmanned vessels were another key 

topic discussed by experts during  
the forum. Under the guidance of the  
Ministry of Transport and the Ministry 
of Industry and Trade, Russia is imple-
menting a federal project named 
“Autonomous navigation.” According 
to experts, one of the major chal-
lenges in this field is ensuring stable 
communication between autono-
mous or semi-autonomous vessels 
and remote control centers.

Joint experiments by FSUE Rosmor-
port and Sitronics have shown that 
reliable communication is essen-
tial for the project to be successful. 
But some challenges still remain: 
for example, on the ferries “Marshal 
Rokossovsky” and “General Chernyak-
hovsky,” multiple communication 
stations had to be installed to ensure 
stable performance.

Aleksandr Pinskiy, chair of the Super-
visory Board of the MARINET Industry 
Center, spoke on new communication 
solutions for autonomous vessels:

“Chinese companies ZTE and Hongyan 
are developing a unified platform that 
combines maritime 5G (in the Yellow 
and East China Seas) with low Earth 
orbit satellites. But more important 
for us is that Russian “Bureau 1440” has  
launched three domestic low Earth orbit  
satellites using the 5G NTN standard 
for communication — for the first time  
in our space industry,” stated A. Pinskiy.

DATA PROTECTION AT SEA
Cybersecurity is another critical issue.  

Risks associated with breaches in ship 
communication systems, cyberattacks, 
and other digital threats require strin-
gent oversight. Conference participants  
discussed methods for detecting and  

На фото слева направо: Старик С. И., 
советник генерального директора 
ФГУП «Морсвязьспутник», 
Пинский А. С., Председатель 
Наблюдательного совета АНО 
«Отраслевой центр МАРИНЕТ», 
Евладов А. Е., главный эксперт ФГУП 
«Морсвязьспутник»

In the photo from left to right: Starik S. I., 
Advisor to the Director General of FSUE 
Morsvyazsputnik, Pinsky A. S.,  
Chair of the Supervisory Board of ANO 
"Industry Center MARINET", Evladov A. E., 
Chief Expert of FSUE Morsvyazsputnik

ОТРАСЛЕВАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ 

INDUSTRY CONFERENCE

31
МПВ № 2 (156) 2025

m a r i t i m e  u n i o n s  h e r a l d



32 m a r i t i m e  u n i o n s  h e r a l d
МПВ № 2 (156) 2025

должны оснащаться устройствами, 
устойчивыми к киберугрозам, — 
пояснил генеральный директор 
компании «Навгеоэксперт» Дмитрий 
Гагарский.

По его словам, эти требования 
пока обязательны только для стро-
ящихся судов, а для остальных 
носят рекомендательный 
характер. Тем не менее, экипажи 
должны знать основы кибербез-
опасности, особенно при заходах 
в иностранные порты.

Также он отметил, что в насто-
ящее время хакеры могут, 
например, легко взломать неза-
щищенную электронную карто-
графическую навигационную 
систему или регистратор данных 
маршрута, что способно привести 
к сбоям и изменению курса. Злоу-
мышленники с помощью вирусов 
могут атаковать системы балласта 
и топливные насосы, нарушить 
связь с берегом. Новейшая тактика 
киберпреступников — автоматизи-
рованные методы взлома судовых 
сетей.

— Поэтому оснащать суда 
современным оборудованием, 
способным противостоять угрозам, 
а также иметь в составе экипажа 
специалистов, готовых оперативно 
реагировать на хакерские атаки, 
крайне необходимо, — подчеркнул 
эксперт.

СВЯЗЬ ПОКОЛЕНИЙ
В рамках конференции участники 

отдали дань памяти Владимиру 
Максимову, который стоял у истоков 
создания глобальной системы 
спутниковой связи при бедствии. 
В. Максимов — выпускник ЛВИМУ 
им. адм. С. О. Макарова, работал 
радиооператором на судах Балтий-
ского морского пароходства, 
а затем стал сотрудником компании 
Inmarsat, в которой на протяжении 
27 лет занимался вопросами 
спасения людей и судов с исполь-
зованием современных технологий 
связи. Его именем названа одна 
из самых престижных премий 
в сфере морской безопасности — 
HERO Lifetime Achievement Award, 
которая вручается с 2016 года.

— В память о его достижениях 

в Макаровке совместно с Inmarsat 
и ФГУП «Морсвязьспутник» открыт 
именной класс Владимира Макси-
мова. Это не просто учебное поме-
щение, это — символ преемствен-
ности, напоминание новым поколе-
ниям курсантов о том, каких высот 
можно достичь, получив образо-
вание в стенах академии, — отметил 
член РПСМ, директор Института 
дополнительного профессиональ-
ного образования ГУМРФ  
им. адм. С. О. Макарова Сергей 
Айзинов.

Сегодня по стопам Владимира 
Максимова к успеху идут новые 
поколения выпускников Макаровки. 
Среди них — участник конференции, 
руководитель компании «Связь 
и радионавигация СПб» Андрей 
Ильин. По его мнению, для моряков 
сегодня важен быстрый поиск 
и обработка информации.

— Современное мышление стало 
клиповым, и мы часто не запоми-
наем большие объемы данных, 
но знаем, где их найти. Нейросети 
помогают нам анализировать 
сложные тексты, такие как правила 
Регистра, которые написаны сухим 
юридическим языком. Это значи-
тельно упрощает работу и экономит 
время, — поделился А. Ильин.

Он рассказал, что его компания 
сейчас активно обучает языковые 
модели, используя большие объемы 
данных о радиооборудовании. 
Например, команда разрабатывает  
новый спутниковый компас. 
Раньше на создание технического 
задания для этого устройства ушло  
бы не меньше двух лет, но теперь, 
благодаря нейросетям, это занимает 
всего несколько дней. При этом 
Андрей Ильин подчеркивает: все 
данные, которые выдает нейросеть, 
нужно проверять вручную.

По итогам конференции «Связь 
на море и реке» участники едино-
гласно отметили важность стра-
тегических инициатив для феде-
ральных ведомств. Основное 
внимание, по общему мнению 
приглашенных экспертов, следует 
уделить подготовке квалифициро-
ванных специалистов, способных 
отвечать на вызовы цифровой эпохи 
в морской отрасли. 

preventing such threats, as well as cho- 
osing secure communication channels.

“According to new Russian Maritime  
Register of Shipping standards regarding 
equipment for vessels, taking effect 
January 1, 2025, newly built vessels 
must be equipped with cyber-resilient 
systems,” explained Dmitry Gagarsky, 
Director General of Navgeoexpert.

He said that these requirements 
are currently mandatory only for new 
vessels, but are recommended for all 
vessels. Anyway, crews must be familiar 
with basic cybersecurity practices, 
especially when entering foreign ports.

He noted that hackers could then easily 
breach unprotected electronic carto-
graphical display systems or voyage 
data recorders, potentially causing 
failures and altering a vessel's course. 
Malware can also use viruses to target 
ballast systems, fuel pumps, and disrupt 
shore communication. Modern cyber-
criminals increasingly use automated 
methods to breach vessel’s networks.

“That’s why it’s crucial to equip vessels  
with modern systems that can wit stand  
such threats and have crew members 
capable of responding to cyberattacks 
in real time conditions,” emphasized 
the expert.

A BRIDGE BETWEEN GENERATIONS
During the conference, the partici-

pants paid tribute to Vladimir Maksimov,  
a pioneer in developing the Global 
Maritime Distress and Safety System.  
A graduate of Leningrad Higher Marine  
Engineering School named after 
Admiral S. O. Makarov, Maksimov  
worked as a radio operator for the Baltic  
Shipping Company before joining 
Inmarsat, where, for 27 years, he was 
engaged in issues of rescuing people 
and vessels using modern communica-
tion technologies.  
One of the most prestigious awards 
in the field of maritime safety, the HERO 
Lifetime Achievement Award, which has  
been presented since 2016, is named 
after him.

“In his honor, we’ve established the  
Vladimir Maksimov classroom at 
Admiral Makarov State University  
of Maritime and Inland Shipping  
in partnership with Inmarsat 
and Morsvyazsputnik. This is not just 
a classroom, it is a symbol of continuity, 

a reminder to new generations of cadets 
about the heights that can be achieved 
getting knowledge in our Academy,” 
noted Sergey Aizinov, SUR member, 
Director of the Institute of Continuing 
Professional Education at Admiral 
Makarov State University of Maritime 
and Inland Shipping.

Today, a new generation of graduates  
is following the Maksimov’s footsteps.  
Among them is Andrey Ilyin, a partic-
ipant of the conference and the Head 
of “Communication and Radionavigation 
SPb” company. He noted the growing 
importance of fast information retrieval 
and processing for seafarers.

“Modern way of thinking has become 
clip-like — we don’t memorize large 
volumes of data, but we know where 
to find it. Neural networks help us 
analyze complex texts, such as Registry 
rules, written in official language 
and in a matter-of-fact legal manner. 
This significantly simplifies our work 
and saves time,” added A. Ilyin.

His company is actively training 
language models using vast datasets 
on radio equipment. For example, 
it is developing a new satellite compass. 
Previously, drafting the technical speci-
fications would take up to two years — 
now, with the help of neural networks, 
it takes just a few days. Nevertheless, 
Ilyin emphasized that all AI-generated 
data should be manually verified.

As a result, the participants of the  
“Maritime and River Communication”  
conference unanimously agreed on the  
importance of strategic federal initiatives.  
The top priority, as highlighted by experts,  
is the training of skilled professionals who 
can meet the challenges of the digital era 
in the maritime sector. 

На фото слева направо: Житенев А. П., 
Technical Officer — сотрудник 

секретариата МП КОСПАС‑САРСАТ 
по техническим вопросам, 

Бржезинский А. А., начальник отдела 
развития ООО «СТТ Марин Сервис», 

Ильин А. П., генеральный директор 
ООО «Связь и Радионавигация СПб»

In the photo from left to right: 
Zhitenev A. P., Technical Officer —  

the Secretariat of MP COSPAS-SARSAT 
staff dealing with technical matters, 

Brzhezinsky A. A., Head of Development 
Department of OOO STT Marine Service, 

Ilyin A. P., Head of "Communication  
and Radionavigation SPb" 
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SUR  
NEWSСудовой повар с десятилетним 

стажем работы столкнулся с нару-
шениями трудовых прав в одной 
из российских судоходных компаний. 
Начало было обычным и ничего 
не предвещало проблем — подпи-
санный контракт, четкие условия, 
но на практике все оказалось иначе.

Моряк работал поваром на контей-
неровозе, который курсировал 
между Санкт-Петербургом и Кали-
нинградом. По контракту он должен 
был готовить еду для экипажа 
из 14 человек, в реальности же 
число людей на борту зача-
стую могло увеличиваться до 25. 
При этом дополнительной оплаты 
за возросший объем работы не пред-
усматривалось. Вдобавок ко всему, 
повар выполнял обязанности пекаря, 
за что, согласно практике, полагалась 
доплата в размере 15%.

— После того, как я неоднократно 
предъявлял претензии, мне начали 
выплачивать премию, но затем 
ее сократили вдвое, а потом и вовсе 
перестали платить. Когда первый 
контракт закончился, меня угово-
рили остаться на постоянной основе, 
пообещав исправить ситуацию, — 
рассказал моряк.

Но, по его словам, после прод-
ления договора проблемы только 
усугубились: зарплату выплачивали 
не в полном объеме, а при расчетах 
удерживали дополнительные 
суммы под предлогом «отпускных», 
которые, по сути, формировались 
из его же заработка. Когда повар 

A ship's cook with ten years work 
experience faced labor rights violations 
in one of the Russian shipping compa-
nies. At the beginning, everything was 
quite usual and bodes no troubles: there 
was a signed contract, clear conditions, 
but in practice everything turned out 
differently.

The seafarer worked as a cook on 
board a containership, operated on 
the Saint Petersburg — Kaliningrad 
line. According to the contract, he had 
to cook food for a crew of 14 people, 
but in reality the number of people on 
board could often increase to 25. At the 
same time, no additional payment was 
provided for the increased workload. To 
top it off, the cook performed the duties 
of a baker, for which, according to the 
practice, an additional payment of 15% 
was due.

— After I repeatedly raised claims, 
the company began to pay me a bonus, 
but then they cut it in half, and further 
stopped paying it altogether. When 
my first contract had expired, they 
persuaded me to stay and work on 
a permanent basis, promising to remedy 
the situation, — the seafarer said.

But, according to him, after the 
contract was extended, the problems 
only worsened: the salary was not paid 
in full, and additional amounts were 

Due to the international nature of 
shipping, it is customary in the maritime 
trade union community to help crew 
members regardless of their nationality.

A Turkish crew member from 
MV Knidos M contacted the SUR  
as the vessel was heading to Murmansk. 
According to the seafarer, his contract 
expired, but the company ignored his 
report on signing off, which he had 
submitted in advance.

The SUR Technical Labor Inspection 
contacted the management of the 
shipping company, assisted the seafarer 
to draw up papers and make a claim to 
the company for breach of contract, and 
it proved to be effective: the Turkish 
seafarer was signed off from the vessel in 
Murmansk.

The SUR notes that cooperation with 
foreign maritime trade unions plays an 
important role in merchant fleet. Just 
as the SUR helped the Turkish seafarer, 
colleagues from fraternal trade unions 
have repeatedly come to the aid of 
Russian seafarers abroad. 

A member of the Kerch Primary Organi-
zation of the Seafarers' Union of Russia, 
Grigory Chuprina, was able to see it  
by himself.

He worked as a watch officer on board 
MV BBC Kibo, covered by the collective 
agreement signed by the German trade 
union Ver.di. Certain events at his home 
required his return. So, he had to apply 
to the employer with a request for early 
signing off due to family circumstances, in 
accordance with relevant provisions of the 
collective agreement.

The shipowner arranged repatriation of 
the seafarer from the nearest appropriate 
port — Singapore, in accordance with the 
terms of the collective agreement.

— I would like to emphasize the good 
attitude of the Briese company towards 
the crew and the cooperation of SUR with 
colleagues from Ver.di in providing assis-
tance to seafarers, — Grigory Chuprina 
said. 

РПСМ ПОМОГ КАЛИНИНГРАДСКОМУ 
МОРЯКУ ВЕРНУТЬ ДЕНЬГИ

ВЗАИМОПОМОЩЬ — НОРМА 
В ПРОФСОЮЗНОЙ РАБОТЕ

MUTUAL ASSISTANCE  
IS THE STANDARD OF TRADE 
UNION WORK

COLLECTIVE AGREEMENT 
ENSURES RESPECTКОЛДОГОВОР  

ОБЕСПЕЧИВАЕТ УВАЖЕНИЕ

THE SEAFARER'S UNION OF RUSSIA 
ASSISTED A KALININGRAD SEAFARER  
TO GET HIS MONEY BACK

в очередной раз столкнулся с недо-
платой, он отказался продолжать 
работу, покинул судно в Калинин-
граде и обратился за помощью 
в Калининградскую региональную 
организацию Российского 
профсоюза моряков.

— Не знаю, какие рычаги исполь-
зовали в профсоюзе, но проблема 
решилась очень быстро. Работода-
тель, ранее игнорировавший мои 
претензии, стал добросовестнее: 
все задолженности по зарплате, 
включая компенсацию за отпуск 
и премию за выпечку, были выпла-
чены в полном объеме. Увольнение 
оформили по соглашению сторон, 
без каких‑либо конфликтов, — поде-
лился повар.

Он поблагодарил КРО РПСМ 
за помощь, отметив, что не ожидал 
столь быстрого и оперативного 
разрешения своей проблемы.

— К сожалению, морякам, рабо-
тающим в российских компаниях, 
нередко приходится сталкиваться 
с нарушением своих трудовых 
прав, и далеко не все из них пыта-
ются бороться за свои права. Этот 
случай в очередной раз подтвердил 
эффективность профсоюзной 
поддержки и помощи для моряков, 
сталкивающихся с недобросовест-
ными работодателями, — отметила 
председатель КРО РПСМ Людмила 
Измалкова.  

deducted on the pretext of "leave 
pay," which, in fact, were formed from 
his own earnings. When the ship's cook 
once again faced underpayment, he 
refused to continue working, left the 
vessel in Kaliningrad and turned to the 
Kaliningrad Regional Organization of 
the Seafarers' Union of Russia for help.

— I don’t know what leverage 
opportunities the Union used, but the 
issue was resolved very quickly. The 
employer, who had previously ignored 
my complaints, became more conscien-
tious: all salary arrears, including leave 
compensation and a bonus for work as 
a baker, were paid in full. The signing 
off from the vessel was executed by 
agreement of the parties, without any 
conflicts, — the cook added.

He thanked the SUR KRO for their 
assistance, noting that he was not 
expecting such a quick and prompt 
settlement of his issue.

— Unfortunately, seafarers working 
in Russian companies often face 
violations of their labor rights, and not 
all of them try to fight for their rights. 
This case has once again proved the 
effectiveness of trade union support 
and assistance for seafarers who 
encounter unscrupulous employers, — 
the SUR KRO Chair Lyudmila Izmalkova 
noted. 

В очередной раз в этом смог убедиться 
член первичной профсоюзной орга-
низации моряков г. Керчи Российского 
профсоюза моряков Григорий Чуприна.

Он работал вахтенным помощником 
капитана на BBC Kibo, где действует 
колдоговор, подписанный немецким 
профсоюзом Ver.di. Дома случились 
события, которые требовали его возвра-
щения, и он был вынужден обратиться 
к работодателю с просьбой о досрочном 
списании по семейным обстоятель-
ствам — в соответствии с колдоговором.

Из ближайшего удобного порта — 
Сингапура, согласно условиям колдо-
говора, судовладелец репатриировал 
моряка.

— Хочется отметить хорошее отно-
шение компании Briese к экипажу и взаи-
модействие РПСМ с коллегами из Ver.di 
по оказанию помощи морякам, — сказал 
Григорий Чуприна.  

В связи с тем, что судоходство имеет 
международный характер, в морском 
профсоюзном сообществе принято 
помогать членам экипажей вне зависи-
мости от их национальности.

В РПСМ обратился турок с судна  
Knidos M, которое следовало в Мурманск. 
Он рассказал, что его контракт закон-
чился, а на рапорт о списании, поданный 
заблаговременно в компанию, никто 
не отреагировал.

Тогда инспекция труда РПСМ связалась 
с менеджментом судоходной компании, 
помогла моряку правильно оформить 
документы и претензию в компанию 
по нарушению контракта, и это подей-
ствовало: турка списали в Мурманске.

В РПСМ отмечают, что взаимодействие 
с зарубежными морскими профсоюзами 
играет важную роль на торговом флоте. 
Как РПСМ помог турецкому моряку, 
так же коллеги из братских профсоюзов 
не раз приходили на помощь россий-
ским морякам за рубежом. 
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СВОБОДА  
В МОРЕ

Он понял это после того, как 
отучился в Колледже водного 
транспорта Санкт-Петербургского 
государственного университета 
водных коммуникаций. Получив 
диплом и пройдя службу в армии, 
он устроился вторым помощником 
капитана на т/х «Александр Твар-
довский».

— Именно здесь я почув-
ствовал себя моряком, откры-
вающим мир, — вспоминает 
Артур Ералиев. — А самым ярким 
моментом одного из рейсов стало 
посещение французского города 
Рошфор, рядом с которым нахо-
дится знаменитый «Форт Боярд». 
Я даже представить не мог, 
что когда‑нибудь окажусь там, где 
разворачивались события игры, 
которую в детстве смотрел по теле-
визору.

Cейчас он учится на пятом курсе 
в ГУМРФ им. адмирала С. О. Мака-
рова. Совмещать учебу и работу 
в море сложно, но интересно: Артур 
всегда любил учиться, особенно 
ему нравится совершенствовать 
английский язык.

— Хороший английский — это 
70% успеха в любой судоходной 
компании. Без него невозможно 
эффективно работать в море 
и соблюдать международные стан-
дарты. В порту без него —  
как без рук: ни бумаги оформить, 
ни объясниться. Я практикую 

He realized this after graduating 
from the College of Water Transport 
of the St. Petersburg State University 
of Water Communications. Having 
received a diploma and completed 
his military service, he got a job as 
a Second Officer of MV "Alexander 
Tvardovsky".

— It was here that I felt like 
a seafarer discovering the world, — 
Artur Eraliyev recalls. — The highlight 
of one of the voyages was a visit to 
the French city of Rochefort, next to 
which is the famous "Fort Boyard". 
I could not even imagine that I would 
ever happen to be where the events 
of the game, which I watched on TV as 
a child, unfolded.

Now he is a fifth-year student at the 
Admiral Makarov S. O. State Maritime 
University of Maritime and Inland 
Shipping. Balancing studies and work 
at sea is difficult, but exciting: Artur 
has always loved to study, especially he 
likes to improve his English.

— Good English is 70% of success in 
any shipping company. Without it, it 
would be impossible to work effec-
tively at sea and comply with interna-
tional standards. When at a port, you 

will feel short-handed without good 
knowledge of English: you won't be 
able to deal with papers or to explain 
yourself. I practice English even when 
I watch NHL matches, — Eraliyev notes.

He also believes that it is important 
to know the Regulations for Preventing 
Collisions at Sea. "These are like road 
traffic rules for vessels, there would be 
chaos and danger without them, " — 
the Chief Officer explains. He adds that 
he relies on his own experience when 
making decisions and remains calm in 
any situation. Coolness and endurance 
are in his genes: Artur Eraliyev's great-
grandfather, grandfather and father 
were avid hunters. Accustomed to 
a gun and a fishing rod since childhood, 
he still does not miss an opportunity 
to go hunting or fishing while on the 
shore.

— I feel free, I switch off from every-
thing. When I'm back to the vessel, 
I feel the same freedom, but this time 
at sea, — he admits.

He advises young people to be 
hardworking, because one would not 
succeed in seafaring without commit-
ment and perseverance: the sea loves 
the strong. 

Теплоход «Русич‑1» Волжского 
пароходства напоминает большой 
и уютный дом — на судне не только 

комфортно работать, но и жить. 
Помимо хороших современных 

технических характеристик, 
здесь — просторные каюты, удобные 

спальные места и зоны отдыха, где 
экипаж восстанавливается после 

вахт. В удобстве и надежности 
судна уже давно убедился старший 

помощник капитана «Русич‑1»  
Артур Ералиев. Он выбрал флот 

по велению сердца и считает, 
что моряк — настоящая мужская 

профессия, которая славится своей 
романтикой и свободой.

ЛЮДИ МОРЯ

PEOPLE OF SEA

FREEDOM 
AT SEA английский, даже когда смотрю 

матчи НХЛ, — отмечает А. Ералиев.
Еще, по его мнению, важно знать 

Правила предупреждения стол-
кновений судов в море. «Это как 
правила дорожного движения 
для теплоходов — без них 
царили бы хаос и опасность», — 
объясняет старпом.

Он добавляет, что в принятии 
решений опирается на собственный 
опыт и сохраняет спокойствие 
в любой ситуации. Хладнокровие 
и выдержка — у Артура Ералиева 
в крови: его прадед, дед и отец 
были заядлыми охотниками. 
С детства приученный к ружью 
и удочке, он и сейчас на берегу 
не упускает случая выбраться 
на охоту или рыбалку.

— Чувствую себя свободным, 
отключаюсь от всего. Когда возвра-
щаюсь на судно, ощущаю ту же 
свободу — только в море, — призна-
ется он.

Молодежи он советует быть трудо-
любивыми, потому что без желания 
и упорства в морской профессии 
ничего не получится: море любит 
сильных. 

Артур Ералиев
Artur Eraliyev
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MV "Rusich‑1" operated by the 
Volga Shipping is like a large and 

cosy house, it is a comfortable 
place to work and live alike. In 
addition to high performance 

characteristics, there are good-
sized cabins, comfortable berths 

and recreation areas where the 
crew recovers after watchkeeping.

Artur Еraliyev, the Chief Officer 
of MV "Rusich‑1", has long been 

convinced of the convenience 
and reliability of the vessel. He 

chose the marine fleet from the 
heart and believes that a seafaring 

profession is a true male one, 
which is famous for its romance 

and freedom.
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SUR  
NEWSAnother serious problem is the lack 

of a collective agreement with the 
seafarers' union.

— According to the law, the 
shipowner is obliged to insure the life 
and health of the crew, — Sukhanov 
emphasized. — However, in case 
of a seafarer's death as a result of 
an accident, his family will receive 
compensation from the Social 
Insurance Fund. In case of death, for 
example, from a heart attack, there 
will be no payments. It turns out that 
the seafarers and their families are 
not fully protected in the event of 
injury or death on board the ship.

The captain confirmed that there 
is no collective agreement with SUR 
on board the Polar King, though 
there are SUR members among 
the crew. Following the meeting 
with the Inspectors, the crew asked 
the SUR to initiate negotiations on 
signing a collective agreement with 
the employer. "It is important for 
us to have our rights protected," 
they noted. "Especially if something 
happens."  

Только наличие коллективного дого-
вора на борту делает условия труда 
членов экипажей судов прозрачными, 
устанавливает достойный уровень 
оплаты труда, страховое покрытие 
в случае потери трудоспособности 
или смерти, а также гарантирует 
защиту и поддержку профсоюза. 
В этом убедился экипаж сухогруза 
«Полар Кинг» (флаг РФ). Судно посе-
тили инспекторы Дальневосточной 
региональной организации Россий-
ского профсоюза моряков в Находке, 
где сухогруз грузился бруситом 
направлением на ОАЭ.

Представители профсоюза устано-
вили, что судно принадлежит архан-
гельской компании «Эко Шиппинг». 
Экипаж «Полар Кинг» состоит из 17 
человек, почти все моряки — жители 
Архангельска. Капитан судна, член 
Российского профсоюза моряков, 
показал инспекторам трудовые 
контракты членов экипажа. Так, 
согласно трудовому договору, 
матрос 1 класса получает около 
57 тысяч руб.: сумма складывается 
из оклада – 32 тысячи руб., районного 
коэффициента – 6400 руб., северной 
надбавки – 16 тысяч руб. и доплаты 
за вредность – 1280 руб.

Однако моряки рассказали, 
что зарабатывают больше — 
до 130 тысяч рублей в месяц за счет 
сверхурочных.

— Проблема в том, что при возник-
новении задолженности по зарплате 
суд будет взыскивать деньги только 
по контрактной сумме, то есть 
не 130 тысяч рублей, а лишь 57 тысяч 

Only a collective agreement on board 
makes the working conditions of crew 
members transparent, establishes 
decent wages, disability or death 
insurance cover, and also guarantees 
protection and support of the trade 
union.

The crew of the dry cargo ship Polar 
King (Russian-flagged) have assured 
themselves of this. Inspectors of the Far 
Eastern Regional Organization of the 
Seafarers' Union of Russia visited the 
vessel at the port of Nakhodka, where 
the dry cargo ship was loaded with 
brucite bound for the UAE.

Representatives of the trade union 
found out that the vessel is owned by 
the Arkhangelsk-based company Eco 
Shipping. The crew of MV Polar King 
consists of 17 people, the majority of 
them live in Arkhangelsk. The ship's 
captain, a Seafarers' Union of Russia 
member, showed the Inspectors the 
employment agreements of the crew 
members. According to the employment 
agreement, the salary of an AB seaman 
on board the vessel is about RUB57,000: 
the amount consists of a salary of 
RUB32,000, a regional coefficient 
of RUB6,400, a northern allowance 
of RUB16,000 and a hardship pay of 
RUB1,280. However, according to the 
seafarers, they earn more — up to 130 
thousand rubles per month due to 
overtime.

— The problem is that if wage 
arrears arise, the court will award 
a salary amount stipulated in the 
contract, which is just RUB57,000, 
not RUB130,000, — the chair of the 
Far Eastern Regional Organization of 
the Seafarers' Union of Russia Nikolay 
Sukhanov explained.

Far Eastern Regional Organization 
of the Seafarers’ Union of Russia has 
facilitated obtaining a medical consul-
tation, needed by a SUR member, Chief 
Engineer of the tanker Naxos (flag of 
Panama, IMO 9336426) Damir Amirov.

While in the voyage, the seafarer felt 
discomfort in his chest. When the vessel 
arrived in Nakhodka, he tried to make 
an appointment with a doctor, but there 
were no available appointments at the 
medical facility in the coming days. The 
repeated attempts to get chargeable 
medical aid were unsuccessful as well, 
everywhere you would have to wait 
several days for an appointment.

Since the time of the vessel's stay at 
the port is short, the Chief Engineer has 
come to the SUR FERO office and asked 
for assistance in obtaining a medical 
consultation. The union employees have 
contacted the Vodnik clinic and took the 
seafarer to the doctor.

Having received medical care, the 
Chief Engineer has expressed his grati-
tude to the Seafarers' Union of Russia.

МОРЯКИ РИСКУЮТ, РАБОТАЯ НА СУДНЕ 
БЕЗ КОЛДОГОВОРА

ПРОФСОЮЗ ПОМОГ  
МОРЯКУ ПОЛУЧИТЬ  
МЕДПОМОЩЬ SEAFARERS RUN RISKS WHEN THEY 

WORK ON VESSEL WITHOUT A COLLECTIVE 
AGREEMENT

THE TRADE UNION 
HELPED A SEAFARER 
TO GET MEDICAL CARE

рублей, — пояснил председатель 
ДВРО РПСМ Николай Суханов.

Другая серьезная проблема — 
отсутствие коллективного договора 
с профсоюзом моряков.

— По закону судовладелец 
обязан страховать жизнь 
и здоровье экипажа, — подчер-
кнул Н. Суханов. — Но если моряк 
погибнет в результате несчастного 
случая, его семья получит компен-
сацию через Фонд социального 
страхования. Если смерть наступит, 
например, от инфаркта — выплат 
не будет. Выходит, что моряки 
и их семьи лишены полноценной 
защиты в случае травмирования 
или гибели на судне.

Капитан «Полар Кинг» подтвердил, 
что, несмотря на наличие членов 
профсоюза в экипаже сухогруза, 
колдоговора с РПСМ на «Полар 
Кинг» нет. После встречи с инспек-
торами моряки попросили РПСМ 
начать переговоры с работода-
телем о подписании коллектив-
ного договора. «Нам важно, чтобы 
наши права были защищены, — 
отметили они. — Особенно, если 
что‑то случится». 

Дальневосточная региональная 
организация Российского профсоюза 
моряков оказала помощь в получении 
медицинской консультации — она 
понадобилась члену РПСМ, старшему 
механику танкера Naxos (флаг Панамы, 
ИМО 9336426) Дамиру Амирову.

В рейсе моряк почувствовал диском-
форт в груди. С приходом судна 
в Находку он попытался записаться 
к врачу, однако в медучреждении 
на ближайшее время свободных мест 
для записи не было. Неоднократные 
попытки получить платную меди-
цинскую помощь тоже не увенчались 
успехом — везде нужно было ждать 
приема несколько дней.

Так как стоянка судна в порту непро-
должительная, старший механик 
приехал в офис ДВРО РПСМ и попросил 
содействия в получении врачебной 
консультации. Работники профсоюза 
связались с поликлиникой «Водник» 
и доставили моряка к врачу.

Получив медпомощь, старший 
механик выразил благодарность 
Российскому профсоюзу моряков.  

На фото: председатель ДВРО РПСМ 
Николай Суханов (слева) и член РПСМ 
Дамир Амиров (справа)

In the photo: chair of SUR FERO (left)  
and SUR member Damir Amirov (right)

НОВОСТИ  
РПСМ



40 m a r i t i m e  u n i o n s  h e r a l d
МПВ № 2 (156) 2025

ВЕЧНАЯ ПАМЯТЬ  
ДОРОГОМУ ДРУГУ!

ETERNAL MEMORY 
TO OUR  

DEAR FRIEND! 

Сергей Петрович родился 
в 1959 году в г. Мамадыш Татарской 
АССР. Решение связать свою жизнь 
с морем он принял еще в школе, 
признавался, что на флот пошел 
за романтикой. Путь к испол-
нению детской мечты он начал 
с Ленинградского мореходного 
училища, где с 1976 по 1979 гг. 
учился на судоводительском 
отделении. По распределению 
оказался в Мурманском морском 
пароходстве: с 1980 по 1985 гг. 
работал в плавсоставе, пройдя путь 
от матроса до второго помощника 
капитана. Затем перешел на бере-
говую работу. В судоходной агент-
ской компании «Трансфлот» он стал 
супервайзером, затем начальником 
отдела грузового контроля и заме-
стителем директора.

В 1995 году он пришел в Россий-
ский профсоюз моряков: был 
принят в орготдел БТО РПСМ, затем 
переведен на должность управля-
ющего делами БТО РПСМ, впослед-
ствии став заместителем председа-
теля и исполняющим обязанности 
председателя Балтийской террито-
риальной организации РПСМ.

Его личный вклад в деятельность 
БТО РПСМ, знания и опыт, любовь 
и преданность морской профессии, 
доброе отношение к каждому 
члену профсоюза всегда ценились 
по достоинству. Он не понаслышке 
знал о проблемах моряков, поэтому 
в сентябре 2024 года на внеоче-
редной XII конференции БТО РПСМ 
его единогласно избрали предсе-
дателем Балтийской территори-
альной организации РПСМ.

30 лет своей жизни Сергей 
Петрович посвятил профсоюзу 
и защите интересов членов РПСМ. 
За эти годы он помог многим 
морякам — он умел поддержать 
словом и помочь делом, был отзы-
вчивым человеком.

Сергей Петрович был и любящим 
семьянином: у него остались жена, 
двое детей и двое внуков.

Коллектив Российского 
профсоюза моряков выражает 
соболезнования семье, друзьям, 
коллегам и единомышленникам 
Сергея Петровича Каунина. Вечная 
память нашему дорогому другу! 

Sergey Petrovich was born in 1959, 
Mamadysh, Tatar ASSR. He made up 
his mind to engage himself with the 
sea while in school, and admitted that 
he joined marine for the romance. 
He began the path towards his 
childhood dream at the Leningrad 
Maritime College, where he studied 
at the Navigation Faculty from 1976 
to 1979. Then, he was assigned to 
the Murmansk Shipping Company, 
where he worked from 1980 to 1985 
and evolved from sailor to Second 
Officer. Then he moved to shore work, 
became a supervisor at the ship-
ping agency "Transflot", and later he 
was promoted to Head of the Сargo 
Сontrol Department and Deputy 
Director.

In 1995, he joined Seafarers' Union 
of Russia. He was hired at the SUR 
BTO organizational department, then 
transferred to the position of SUR 
BTO Office Manager. Subsequently, 
he took the position of deputy chair 
and acting chairof the Baltic Territorial 
Organization of the Seafarers' Union 
of Russia.

His personal contribution to the 
activities of SUR BTO, knowledge and 
experience, love and devotion to the 
maritime profession, and kind attitude 
towards each member of the union 
have always been appreciated. He had 
first-hand knowledge of issues that 
seafarers face, so in September 2024, 
he was unanimously elected chair  
of SUR Baltic Territorial Organization 
at the extraordinary XII SUR BTO 
Conference.

Sergey Petrovich dedicated  
30 years of his life to the trade union 
and protecting the interests of the 
SUR members. Over these years, he 
helped many seafarers — he knew 
how to support with words and help 
with deeds, he was a caring man.

Sergey Petrovich was also a loving 
family man: he is survived by his wife, 
two children and two grandchildren.

The staff of the Seafarers' Union of 
Russia expresses condolences to the 
family, friends, colleagues and peers 
of Sergey Petrovich Kaunin. Eternal 
memory to our dear friend! 

Российский профсоюз моряков с прискорбием сообщает, что 2 апреля 2025 года ушел из жизни председатель 
Балтийской территориальной организации Российского профсоюза моряков Сергей Петрович Каунин. 
Ему было 65 лет. Сергея Петровича отличали любовь к жизни, оптимизм и неравнодушие. Он не боялся 
трудностей — ни в жизни, ни в работе, был справедливым и надежным человеком.

The Seafarers' Union of Russia regrets to inform that the chair of the 
Baltic Territorial Organization of the Seafarers' Union of Russia Sergey 

Petrovich Kaunin passed away on April 2, 2025. He was 65 years old. 
Sergey Petrovich was distinguished by his love of life, hopefulness and 
empathy. He was not afraid of challenges neither in life nor at work, he 

was a fair and reliable person.
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«НЕ ПАДАЙТЕ ДУХОМ!»
Перед отправлением парохода 

в Россию рабочие портовики 
устроили грандиозную манифе-
стацию в честь русского народа. 
Они обратились к русским рабочим: 
«Не падайте духом! В трудную 
минуту мы будем с вами!»

Над колоннами манифестантов, 
собравшихся в порту Генуи, реяли 
красные флаги. В порту судно 
провожали тысячи трудящихся, 
на манифестации с речами высту-
пают видные партийные и профсо-
юзные деятели того времени: 
секретарь всеобщей конфедерации 
труда Д’Арагона, главный редактор 
газеты «Аванти», руководители 
коммунистической и социали-
стической партий. Не обошлось 
без провокаций — перед началом 
манифестации группа молодчи-
ков-чернорубашечников попыта-
лась напасть на рабочих и отобрать 
у них свернутые знамена, 
но их нападение было успешно 
отбито.

На борту «Амилькаре Чиприани» 
— уютная кают-кампания, на стенах 
которой — портреты Маркса, 

“KEEP UP YOUR SPIRITS!”
Before the steamship set sail for 

Russia, the dockworkers had held 
a grand demonstration in honor of 
the Russian people. They addressed 
Russian workers with a message of soli-
darity: “Keep up your spirits! In difficult 
times, we will stand with you!”

Red flags flew above the marching 
columns gathered at the port of 
Genoa. Thousands of workers came 
to see the vessel off, while promi-
nent political and trade union figures 
addressed the crowd: D’Aragona, 
Secretary General of the Confeder-
ation of Labor, the Editor-in-chief of 
“Avanti” newspaper, and leaders of the 
Communist and Socialist Parties. The 
event was not without provocation — 
before the demonstration began, 
a group of blackshirts attempted to 
attack the workers and seize their 
folded banners. However, the workers 
successfully repelled the assault.

On board the “Amilcare Cipriani,” the 
crew created a warm and welcoming 
saloon adorned with portraits of 
Marx, Engels, Lenin, Lunacharsky, 
Krasin, and other influential political 
figures of the time. A portrait of 
Amilcare Cipriani himself — a fervent 
Garibaldian and fighter for justice — 
was painted by Giuseppe Mazzei, one 
of Italy’s leading contemporary artists.

Gino Bio, Trade Union Secretary, 
later recalled: “Funds for the human-
itarian mission were raised from all 
walks of life. Humanitarian participants 
included communists, socialists, and 
even those without party affiliation. 
Children participated as well. One 
girl wrote that she had had 40 lire 
and wanted to buy a doll — but after 
thinking it over, she had decided to buy 
a cheaper one for 20 lire and donate 
the rest to starving Russian children.”

A WARM WELCOME  
IN NOVOROSSIYSK

When Clodoaldo Binotti and other 
members of the delegation disem-
barked in Novorossiysk, they were 
greeted by thousands of workers 
waving red flags and offering 
a heartfelt welcome to their Italian 
comrades. Binotti was invited again 
and again to speak before the Soviet 
workers gathered along the quay near 
the docked vessel.

Language barriers did not stand 
in the way of friendship and mutual 
understanding: “Signor,” said one 
Russian dockworker to an Italian 
seafarer. The seafarer, nodding slightly 
and smiling, replied: “Comrade!”

Gino Bio delivered a short speech on 
behalf of the workers: “These banners 
flying above your heads — they are 

РЕЙС  
ПРОЛЕТАРСКОЙ  
СОЛИДАРНОСТИ

A VOYAGE  
OF PROLETARIAN 
SOLIDARITY

В истории Новороссийска есть события, о которых сейчас мало, 
кто знает и помнит: 103 года назад в марте 1922 года в порт Ново-
российска из итальянской Генуи прибыло судно «Амилькаре Чи-
приани». На борту — почти 500 тонн грузов: зерно, продовольствие 
и медикаменты для молодой советской республики, для голода-
ющих жителей Поволжья и Юга России. Грузы, собранные всклад-
чину портовиками Генуи, работниками кооператива Гарибальди, 
сопровождают три депутата итальянского Парламента, возглав-
ляет делегацию Клодоальдо Бинотти, яркий профсоюзный дея-
тель, депутат-социалист из Центрального комитета «За Россию». 
На борту «Амилькаре Чиприани» домой в Россию также возвраща-
ются пятеро матросов с парохода «Тверь», которые попали в плен 
еще во время Первой мировой войны.

There are events in the history of Novorossiysk that few people today 
know or remember: One such episode took place 103 years ago, in 
March 1922, when the vessel “Amilcare Cipriani” arrived at the port of 
Novorossiysk from Genoa, Italy. There were nearly 500 tons of cargo 
on board: grain, food supplies, and medicines — a humanitarian aid 
shipment for the young Soviet Republic, destined for the starving people 
of the Volga region and southern Russia. The aid was collected through 
joint efforts by Genoese dockworkers and members of the Garibaldi 
Cooperative. The cargo was accompanied by three deputies of the 
Italian Parliament, with the delegation headed by Clodoaldo Binotti — 
a prominent trade union leader and socialist deputy from the Central 
Committee “For Russia.” Also returning home aboard the “Amilcare 
Cipriani,” there were five Russian seafarers from the steamship “Tver,” 
who had been taken prisoners during the First World War.

Энгельса, Ленина, Луначарского, 
Красина и других видных поли-
тических деятелей того времени. 
Портрет самого Амилькаре 
Чиприани, пламенного гари-
бальдийца, борца за справедли-
вость, выполнил один из лучших 
современных художников Италии 
Джузеппе Мадзеи.

Джино Био, секретарь профсоюза 
рабочих рассказывал: «Средства 
на гуманитарную помощь собирали 
всем миром. Среди жертвователей 
были коммунисты, социалисты, 
беспартийные. Участвовали даже 
дети. Одна девочка написала, 
что у нее было 40 лир, на эти 
деньги она хотела купить куклу, 
но подумав, решила, что будет 
лучше, если купит куклу за 20 лир, 
а оставшиеся деньги пошлет голо-
дающим русским детям».

ГОСТЕПРИИМНЫЙ  
НОВОРОССИЙСК

Когда глава делегации Клодо-
альдо Бинотти вместе с другими 
участниками рейса спустился 
на берег в Новороссийске, тысячи 
рабочих, размахивая красными 
флагами, оказали итальянским 
товарищам теплый и сердечный 
прием. Бинотти вновь и вновь 
приглашали выступить с речью 
перед советскими трудящимися, 
которые собирались у причала 
стоянки судна. 

К слову, незнание языка не было 
препятствием для общения:

«Синьор», — обратился один 
из русских портовиков к итальян-
скому матросу. Тот, слегка качнув 
головой, улыбаясь, ответил: 
«Товарищ»!

Джино Био выступил от имени 
рабочих с короткой речью: «Эти 
знамена, что реют над вашими 
головами — наши знамена, ваши 

«Амилькаре Чиприани»  
в порту Новороссийска

“Amilcare Cipriani”  
docked in Novorossiysk
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лозунги — наши лозунги, ваше дело 
— наше дело, нам с вами по пути! 
Новороссийцы кричали «Ура!» 
и бросали в воздух свои шапки. 
Возгласы русских и итальянцев 
переплелись в один общий взрыв 
энтузиазма, они торжественно 
и мощно носились над портом 
и целым городом.

Это была не первая акция генуэз-
ских трудящихся в поддержку моло-
дого советского государства. Еще 
в июне 1919 года портовики Генуи 
провели 10-дневную забастовку 
с целью предотвратить отправку 
судна «Федора», груженного 
оружием, предназначенным белой 
армии и интервентам.

ПАМЯТЬ ЖИВА
Покидая советский порт, Бинотти 

от имени итальянской делегации 
подарил трудящимся Новороссийска 
автомобиль марки «Ансальдо».

Когда Бинотти вернулся в Италию, 
на него напали фашистские молод-
чики и сожгли его дом. Семье с двумя  
детьми удалось бежать из Генуи, 
захватив с собой самое ценное, 
в том числе уникальные фотографии, 
сделанные в Новороссийске. 

Семья Бинотти поселилась 
в маленьком городке Россильоне 
под Генуей. Его сын с 1943 года 
воевал в партизанских отрядах, 
а после войны прислал спасенные 
фотографии отца в городской музей 
Новороссийска.  

В наше время в Генуе регулярно 
проводятся научно-практические 
конференции и круглые столы, 
посвященные рейсу пролетарской  
солидарности «Амилькаре 
Чиприани». Проходят они также 
и в Новороссийске.  

По материалам газет «Красное 
Черноморье» (1922), Il Lavoro (1922),  
«Известия» (1967), «Правда», (1968, 
1972), La realta sovietica (1968), 
L’Unita (1967) 

Автор: руководитель Краснодар-
ского регионального отделения 
Союза переводчиков России, член 
Новороссийского городского исто-
рического общества, менеджер 
социально-бытового обслужи-
вания моряков Международного 
центра моряков в Новороссийске 
Ирина Воскресенская

our banners. Your slogans — they are 
our slogans. Your cause is our cause. 
We walk the same path!” The crowd in 
Novorossiysk roared “Hurrah!”, tossing 
their caps into the air. The cheers of 
Russians and Italians blended into 
one powerful chorus of enthusiasm 
that echoed across the port and 
throughout the city.

This was not the first act of soli-
darity from the Genoese working 
class in support of the young Soviet 
state. Back in June 1919, Genoa’s 
dockworkers staged a 10‑day strike to 
prevent the departure of the vessel 
“Fedora,” which had been loaded with 
arms destined for the White Army and 
foreign interventionists.

THE MEMORY LIVES ON
Before leaving the Soviet port, Clodo-

aldo Binotti, on behalf of the Italian 
delegation, presented the workers of 
Novorossiysk with an “Ansaldo” auto-
mobile as a gift.

Upon his return to Italy, Binotti was 
attacked by fascist thugs who burned 
down his house. His family — including 
two children — managed to escape 
from Genoa, taking with them only 
what they could carry, including rare 
photographs taken in Novorossiysk.

The Binotti family settled in the 
small town of Rossiglione near Genoa. 
His son fought in partisan units from 
1943, and after the war he sent the 
rescued photographs of his father to 
the city museum of Novorossiysk.

To this day, scientific conferences and 
roundtables dedicated to the voyage 
of proletarian solidarity aboard the 
“Amilcare Cipriani” are held regularly in 
both Genoa and Novorossiysk. 

Based on archival materials from the 
newspapers Krasnoye Chernomorye 
(1922), Il Lavoro (1922), Izvestia 
(1967), Pravda (1968, 1972), La Realtà 
Sovietica (1968), and L’Unità (1967) 

Author: Irina Voskresenskaya, Head 
of the Krasnodar Regional Branch of 
the Union of Translators of Russia, 
Member of the Novorossiysk City 
Historical Society, Social Welfare 
Manager at the International 
Seafarers' Centre in Novorossiysk.

Автомобиль марки «Ансальдо», подаренный итальянской делегацией 
городу

“Ansaldo” automobile presented by the Italian delegation to the city

Так встречали делегацию рабочих из Генуи  
в порту Новороссийска

Welcoming of the workers’ delegation  
from Genoa at the port of Novorossiysk
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КАЮТ-КОМПАНИЯ

MAIN SALOON

ЛЕДОКОЛАМИ  
ПО БЮРОКРАТИИ,
ИЛИ КАК МОРЯКИ ПОБЕДИЛИ  
СИСТЕМУ

Что говорили делегаты Съезда, 
уже вряд ли удастся установить. 
Но можно сказать точно: народный 
депутат А. Собчак по итогу выйдет 
из КПСС и сделает яркую полити-
ческую карьеру в эпоху больших 
перемен, а И. Павлов — в то время 
председатель профкома плав-
состава Мурманского морского 
пароходства — добьется справед-
ливости в оплате труда моряков 
ММП и посвятит свою жизнь работе 
в Российском профсоюзе моряков.

ДВА МИРА СОВЕТСКИХ МОРЯКОВ
Чтобы понять, в чем именно 

заключалась несправедливость 
в оплате труда моряков, нужно 
вернуться в советское время, 
например, в прекрасный, величе-
ственный Ленинград. Его главные 
ворота с петровских времен откры-
ваются с моря — суда заходят 
в большой порт, который распо-
ложен на Гутуевском острове. 
Несмотря на свой индустриальный 
вид — кругом промышленные 
здания, это тоже в своем роде пусть 
не открыточная, но все же досто-
примечательность. В советское 
время остров стал еще и местом 
шоп-туров для моряков. Здесь 
на Двинской улице, в 80‑х–начале 
90‑х гг. находился знаменитый 
магазин «Альбатрос», в котором 
можно было купить дефицитные 
товары и продукты — начиная 
от деликатесов и заканчивая загра-

ничным алкоголем, аудио-видео 
аппаратурой и джинсами.

Магазин принимал в качестве 
оплаты специальные чеки Внеш-
торгбанка, которые в народе 
часто называли просто «чеками» 
или «бонами». Эти чеки выпла-
чивались как инвалюта взамен 
суточных только морякам торго-
вого флота в заграничных рейсах. 
Морякам, работавшим в кабо-
таже — бороздившим просторы 
родных морей, эти чеки не полага-
лись. Ленинградец Игорь Павлов, 
тогда работавший электроме-
хаником на судах Мурманского 
морского пароходства, вспоми-
нает, что экипажи судов, которые 
шли из Мурманска налево, то есть 
заграницу, получали рублевую 
заработную плату и иностранную 
валюту взамен суточных, а экипажи 
судов, которые из Мурманска шли 
направо — в Арктику, — только 
рублевую зарплату, поэтому 
зарплата моряков, работавших 
за границей, была кратно больше, 
чем у мурманских моряков, рабо-
тавших в советской Арктике. Купить 
что‑либо в «Альбатросе» моряки-
каботажники не могли, им остава-
лось только смотреть на витрины.

— Я распределился в пароход-
ство в 1977 году после окончания 
ЛВИМУ им. адм. С. О. Макарова, — 
вспоминает И. Павлов. — Первый 
год отработал на современных 
рудовозах советской постройки 

В феврале этого года  
в Санкт-Петербурге прошли 

мемориальные мероприятия, 
посвященные 25‑летию со дня смерти 

первого мэра города Анатолия Собчака. 
К памятной дате вышли интервью 
его учеников и коллег, о политике 

сняли новые документальные фильмы 
и телевизионные репортажи.  

Кадр одного из таких сюжетов приковал 
взгляд заместителя председателя 

Российского профсоюза моряков 
Игоря Павлова. На нем он увидел себя 

и А. Собчака: оба стоят в очереди 
к микрофону на XXVIII Съезде КПСС, 

который проходил летом 1990 года 
в Москве и вошел в историю,  

как последний Съезд партии.

ICEBREAKERS TO STRIKE 
AT BUREAUCRACY,  
OR HOW SEAFARERS 
DEFEATED THE SYSTEM

In February of this year, memorial 
events dedicated to the 25th 

anniversary of Anatoly Sobchak 
death, the first mayor of the city, 

were held in Saint Petersburg. 
To the memorable date, the 

interviews of his students and 
colleagues were published, new 

documentaries and TV reports 
on the politician were made. 

A scene of one of such footages 
engaged the eye of Igor Pavlov, the 
Deputy Chairman of the Seafarers’ 

Union of Russia. There he saw 
A. Sobchak and himself: they both 

were standing in the line to the 
microphone at the 28th CPSU 

Congress held in summer 1990 in 
Moscow and went down in history 

as the last Party Congress.

It will be hardly possible to estab-
lish what the Congress delegates 
were speaking about. However, one 
thing is for certain: people’s deputy 
A. Sobchak would finally withdraw 
from CPSU and would make a bright 
political career in the age of great 
changes, and I. Pavlov, who at that 
time was the chair of the trade union 
of Murmansk Shipping Company 
seafaring personnel, would obtain 
justice in remuneration of the MSC 
seafarers and would devote his life to 
work at the Seafarers’ Union of Russia.

TWO WORLDS OF SOVIET 
SEAFARERS

To understand what exactly was 
unjust about the remuneration of the 
seafarers, one should return to the 
Soviet time, for example, to beautiful 
and stately Leningrad. Since the time 
of Peter the Great, its main gates open 
from the sea — the vessels enter the 
big port located on Gutuevsky Island. 
In spite of its industrial image with 
surrounding industrial buildings, this 
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in all lines and shapes! At the time, this 
icebreaker was an ultramodern vessel. 
The Murmansk Shipping Company 
was also unique: nearly all icebreaker 
fleet of the country, including nuclear 
icebreakers, was concentrated here. 
Top-ranked specialists worked on the 
icebreakers: for instance, the elec-
trical technicians on "Krasin", from 
the second to the senior ones, were 
the holders of diplomas with honours. 
They were educated, well-read, 
intelligent people. By the way, Boris 
Strekalovsky was the senior electrician 
on the ship, and one of the Murmansk 
Shipping Company's steamships, 
"Mikhail Strekalovsky", was named 
after his father. There were often 
"exiled" seafarers in the ranks who 
were deprived of their visas for some 
offenses, but at the same time they 
were unique specialists. When I got to 
the general meeting of "Krasin" for the 
first time, I was amazed at the freedom 
reigning there. People spoke directly, 
without being shy in their expressions, 
and they never had to search for 
words. No one was afraid of anything, 
as one could not be deported further 
than the icebreaker. I have absorbed 
this free spirit of freedom".

Naturally, the issue of unjust remu-
neration of the foreign and coasting 
vessel seafarers was discussed in the 
"Krasin" crew, but everybody had to put 
up with it as with the inevitable evil.

DISLOYAL SEAFARERS
After six years of employment with 

"Krasin" 29‑year-old Igor Pavlov got to 
the icebreaking and transport vessel 
"Nickel", which, like "Krasin", is still in 
operation. "Nickel" was primarily oper-
ating at the line Murmansk–Dudinka, 
went abroad once or twice a year for 
no more than a couple of months.

The crew was very friendly. When 
the shipping company decided to 
introduce the Shchekino method on 
the ships by offering the crews to 
reduce some positions, but to leave 
the payroll fund unchanged, the crew 
of "Nickel" came forward with the 
initiative to reduce the position of the 
first officer — "commissioner", since 
the commissioner on the ship was 
engaged only in political and educa-
tional work, did not participate in the 

is also a kind of landmark, even if not 
a postcard one. In the Soviet times, 
the island also became a place for 
shopping tours for the seafarers. Here, 
in Dvinskaya street, in the 80s-begin-
ning of the 90s there was a famous 
store "Albatross" where one could buy 
scarce goods and products — from 
culinary delights to foreign alcoholic 
drinks, audio/video equipment and 
jeans.

The store accepted Vneshtorgbank 
special checks as payment, which 
common people often called just 
"checks" or "bonds". Such checks were 
paid as the foreign currency instead 
of the daily allowances only to the 
merchant seafarers in foreign voyages. 
The coastal merchant seafarers who 
were prowling the home seas, were 
not supposed to receive such checks. 
Igor Pavlov, the inhabitant of Lenin-
grad, who was then working as an 
electrical technician on the vessels of 
Murmansk Shipping Company, recalls 
that the crews of the vessels that went 
from Murmansk to the left, that is 
abroad, received the wages in rubles 
and foreign currency instead of the 
daily allowances, and the crews of 
the vessels that went from Murmansk 
to the right, to the Arctic, received 
the wages in rubles only, that is why 
the wages of seafarers who worked 
abroad were several time higher than 
those of the Murmansk seafarers 
who worked in the Soviet Arctic. The 
coasting vessel seafarers could not buy 
anything in "Albatross", so the only 
thing they could do is to look at the 
shop windows.

"I was assigned to the shipping 
company in 1977 upon gradua-
tion from Leningrad Higher Marine 
Engineering School named after 
Admiral S. O. Makarov", I. Pavlov 
recalls. "In the first year, I worked on 
the modern Soviet-built ore ships of 
"Captain Reutov" type, later I was 
sent to work as the second electrical 
technician for automation to the 
"Krasin" icebreaker, one of a series 
of three icebreakers built in Finland, 
which at that time were the most 
powerful diesel icebreakers in the 
world. This was a really beautiful 
icebreaker: when I saw it for the first 
time I just stunned — grace and power 

типа «Капитан Реутов», затем был 
направлен вторым электромеха-
ником по автоматике на ледокол 
«Красин» — последний из серии 
трех ледоколов, построенных 
в Финляндии, — в то время самые 
мощные в мире дизельные ледо-
колы. Это был ледокол красавец: 
когда я его впервые увидел, 
просто остолбенел — изящество 
и мощь во всех линиях и формах! 
По тем временам этот ледокол 
был суперсовременным судном. 
Да и Мурманское пароходство 
было уникальным: здесь был 
сосредоточен практически весь 
ледокольный флот страны, включая 
атомные ледоколы. На ледоколах 
работали высококлассные специ-
алисты: например, на «Красине» 
электромеханики — от второго 
до старшего имели красные 
дипломы. Это были образованные, 
начитанные, интеллигентные 
люди. К слову, старшим электро-
механиком на судне был Борис 
Стрекаловский, в честь его отца 
был назван один из пароходов 
Мурманского пароходства — 
«Михаил Стрекаловский. В рядовом 
составе часто встречались 
«ссыльные» моряки, лишенные 
визы за какие‑то провинности, 
но при этом — уникальные специ-
алисты. Когда я впервые попал 
на общее собрание «Красина», был 
поражен царящей там вольницей. 
Люди говорили прямо, не стес-
няясь в выражениях, — за словом 
в карман не лезли. Никто ничего 
не боялся, поскольку дальше ледо-
кола не пошлешь. Я впитал в себя 
этот вольный дух свободы.

Естественно, проблема неспра-
ведливости в оплате труда загра-
ничных и каботажных моряков 
обсуждалась в экипаже «Красина», 
но с ней мирились, как с неиз-
бежным злом.

НЕЛОЯЛЬНЫЕ МОРЯКИ
После шести лет работы 

на «Красине» 29‑летний Игорь 
Павлов перешел на ледокольно-
транспортное судно «Никель», 
которое, как и «Красин», до сих 
пор находится в эксплуатации. 
«Никель», в основном, работал 

на линии Мурманск–Дудинка, 
за границу выходил 1‑2 раза в год, 
не более чем на пару месяцев.

Экипаж был очень дружный. 
Когда пароходство решило ввести 
на судах «Щекинский метод», 
предложив экипажам сократить 
некоторые должности, но оставив 
неизменным фонд оплаты труда, 
экипаж «Никеля» выступил с иници-
ативой сократить должность 
первого помощника капитана — 
«комиссара», поскольку комиссар 
на судне занимался только 
политико-воспитательной работой, 
в эксплуатации судна не участвовал. 
После этого моряки «Никеля» стали 
«неблагонадежными».

Однажды экипаж провел итальян-
скую забастовку. Судну предстояло 
идти за границу, а на переходе 
нужно было вымыть трюма и подго-
товить их для погрузки. Эта работа 
оплачивалась чеками, и обычно 
ее выполняли всем экипажем. 
Однако за сутки до окончания 
выгрузки в Мурманске рейсовое 
задание изменили: вместо загра-
ничного рейса экипажу пред-
стоял очередной рейс в Дудинку, 
а перед погрузкой в Мурманске — 
выйти в зимнее Баренцево море 
и быстро помыть трюма, подго-
товив их к погрузке, но не за чеки, 
а за рубли — в той же сумме, 
что и чеки Внешторгбанка.

— Мы обсудили эту ситуацию 
и решили, что мыть трюма всем 
экипажем не будем, так как эту 
работу в свое рабочее время могут 
выполнить те, кому это положено 
по должностным инструкциям — 
матросы, или докеры за дополни-
тельную плату. Решение сообщили 
капитану и председателю профкома 
плавсостава, — рассказывает 
И. Павлов. — В день окончания 
выгрузки на борт прибыла деле-
гация из управления пароходства, 
численность которой превышала 
численность экипажа, присутствую-
щего на собрании. Нам объясняли, 
что расценки на работы установ-
лены приказами и нет возможности 
их изменить, корили за несознатель-
ность, пугали, но мы не дрогнули.

«Никель» вышел в море: матросы 
мыли трюма только в рабочее 
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После этого вопрос экономи-
ческих требований моряков был 
передан на уровень заместителя 
председателя Совета Министров 
СССР Степана Ситаряна, который 
занимался внешнеэкономическими 
связями и валютой. По итогам 
этой встречи был подготовлен 
проект распоряжения Правитель-
ства, который давал разрешение 
Мурманскому морскому пароход-
ству на выплату чеков Внешторг-
банка экипажам судов каботажного 
плавания при работе в Арктике. 
Постановление направили 
на подпись Председателю Совета 
министров СССР Николаю Рыжкову.

— В ожидание подписания Поста-
новления мы не теряли время, 
и в мае провели генеральную 
репетицию часовой предупреди-
тельной забастовки, — говорит 
И. Павлов. — В ней приняли 
участие 27 из 75 судов пароход-
ства. Мы не останавливали работу 
судов, находящихся в открытом 
море и в заграничных портах, 
но остановили движение судов 
на трассе Севморпути, приоста-
новили погрузочно-разгрузочные 
работы на судах, стоящих в портах 
Мурманск и Дудинка, а также 
на судах в ремонте.

В это время шла подготовка 
к XXVIII Съезду КПСС. И. Павлова 
избрали делегатом от парторгани-
зации Мурманского морского паро-
ходства, надеясь использовать эту 
возможность для решения вопроса 
оплаты труда моряков.

В 1991 ГОДУ ДАЖЕ СЛУЧАЙНЫЕ 
ВСТРЕЧИ МОГЛИ ИМЕТЬ  
ПОЛИТИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ

Начало 1990‑х было удиви-
тельным временем. На людей 
в прямом смысле слова обрушилась 
свобода. Люди впервые за 70 лет 
советской власти могли в какой‑
нибудь «будке гласности» на всю 
страну заявить о своих проблемах.

— А в магазинах были 
пустые полки, везде очереди 
по спискам: все по талонам — 
и сахар, и водка, — вспоминает 
И. Павлов. — Время было полуго-
лодное, но оно было по-своему 
замечательным: люди впервые 

in order to really do something, it was 
necessary, as V. I. Lenin taught, to seize 
power. It was evident that it could not 
be done in the party committee or 
in the administration of the shipping 
company. The only real opportunity 
is in the trade union, especially since 
the shipping company commission 
included the president of the seafaring 
personnel union who should have 
protected the interests of seafarers and 
in fact stood out for the administration, 
besides, the elections of the president 
were on the horizon. The colleagues 
agreed that V. Lupenko would be 
running for the post of the president, 
as he was an inhabitant of Murmansk 
and he had a place to live in Murmansk, 
and I. Pavlov would go around all ships 
in Murmansk and Dudinka and would 
agitate for the friend.

"We drafted the election program 
which sometime later was improved 
and published by me in shipping 
newspaper "Arctic Star", and started 
preparing for the conference. I met 
with the ship crews in Murmansk and 
Dudinka, we spoke about life and 
discussed how to change wages to 
seafarers. I visited some of the vessels 
several times as the crews changed", 
continues I. Pavlov.

The agitation work took almost 
a year. When it came to the reporting 
and election conference, the crews of 
the ships began to nominate candi-
dates for the position of chairman of 
the trade union committee — many 
called Igor Pavlov's name, although he 
explained to everyone that he could 
not hold this position because of his 
family in Leningrad. Finally, four candi-
dates were nominated for the posi-
tion of the president of the seafaring 
personnel union at the conference:

I. Pavlov, V. Lupenko, the current 
president of the union Sinegubov and 
the electric engineer V. Kotenko from 
the "Klavdia Elanskaya" steamer.

START OF THE FIGHTING
The conference was held in 

December 1989 at the Cultural Center 
of Seafarers: full house, delegates from 
ships, representatives of management 
on behalf of the shipping company, 
candidates with programs. All candi-
dates were asked the same question: 

what is your attitude to a strike? Are 
you ready to go on strike if needed? 
Everybody considered the strike an 
unacceptable measure, only I. Pavlov 
said that the strike was the only legal 
weapon in the hands of the proletariat, 
and, if necessary, he would stage the 
strike. Thank to his brave position, he 
won in the first round without any 
additional voting, and V. Lupenko was 
elected as his alternate, V. Kotenko 
became a member of the trade union.

"After being elected I focused on 
preparing a new collective agree-
ment. At the spring conference we 
put forward a claim to make equal the 
remuneration in foreign and coastal 
navigation by additional payment of 
the foreign currency in the coastal 
navigation instead of the daily allow-
ances. The shipping company adminis-
tration said that they had an economic 
opportunity to make equal wages but 
they had no lawful grounds for that, 
that is why they could not fulfil the 
seafarers’ demands", recalls I. Pavlov.

The collective agreement was signed 
with the statement of disagreements 
and the work started to resolve the 
same. The trade union established 
a strike committee. The representa-
tives of the trade union and the strike 
committee had consistent meetings 
with the management of the Ministry 
of the Maritime Fleet, management of 
the Ministry of Transport, and received 
the same answers from the agencies: 
there are no powers to resolve the 
issue.

After that, the issue related to the 
seafarers’ economic demands was 
transferred to the level of the Deputy 
Chairman of the Council of Ministers 
of the USSR StepanSitaryan, who 
was involved in the foreign economic 
relations and foreign currency. Based 
on the results of this meeting, the 
draft executive order of the Govern-
ment was prepared, that authorized 
Murmansk Shipping Company to pay 
Vneshtorgbank checks to the crews of 
coastal navigation when working in the 
Arctic. The executive order was sent 
to be signed by Nikolay Ryzhkov, the 
Chairman of the Council of Ministers of 
the USSR.

"We didn’t waste out time while 
awaiting signing of the executive order, 

время, и вместо двух суток мойка 
продолжалась пять дней. После 
этого И. Павлова, как секретаря 
партийной организации, вызвали 
в партком. Как и обещали, экипаж 
наказали: после этого случая 
судно почти перестали выпускать 
за границу. Но он показал, что есть 
возможный путь для защиты инте-
ресов моряков.

Однажды Игорь Павлов и его 
коллега старший электроме-
ханик л/к «Красин» Владимир 
Лупенко, встретившись на кухне 
за чашечкой грузинского чая, 
пришли к выводу, что для того, 
чтобы реально что‑то сделать, 
нужно, как учил В. И. Ленин, захва-
тить власть. Очевидно, что сделать 
это в парткоме или в руководстве 
пароходства невозможно. Един-
ственная реальная возможность — 
в профкоме, тем более что в составе 
комиссии пароходства был пред-
седатель профкома плавсостава, 
который должен был защищать 
интересы моряков, а по сути, 
выступал за администрацию, 
да и выборы председателя были 
не за горами. Коллеги договори-
лись, что В. Лупенко будет баллоти-
роваться на должность председа-
теля, поскольку он мурманчанин, 
и ему есть, где жить в Мурманске, 
а И. Павлов обойдет суда 
в Мурманске и Дудинке и будет 
агитировать за товарища.

— Мы набросали предвыборную 
программу, которую я позже дора-
ботал и опубликовал в пароход-
ской газете «Арктическая звезда», 
и начали подготовку к конфе-
ренции. Я встречался с экипажами 
судов в Мурманске и Дудинке, 
говорили о жизни и обсуждали, как 
можно изменить оплату морякам. 
На некоторые суда приходил 
несколько раз, так как экипажи 
менялись, — продолжает И. Павлов.

Агитационная работа заняла 
почти год. Когда дело подошло 
к отчетно-выборной конференции, 
экипажи судов стали выдвигать 
кандидатов на должность пред-
седателя профкома — многие 
называли имя Игоря Павлова, хотя 
он всем объяснял, что не может 
занимать эту должность из-за семьи 

в Ленинграде. В итоге на конфе-
ренции на должность председа-
теля профкома плавсостава было 
выдвинуто четыре кандидатуры: 
И. Павлова, В. Лупенко, действу-
ющего председателя профкома 
Синегубова и электрика В. Котенко 
с теплохода «Клавдия Еланская».

НАЧАЛО БОРЬБЫ
Конференция проходила 

в декабре 1989 г. в ДК Моряков: 
полный зал, делегаты от судов, 
представители руководства 
от пароходства, кандидаты 
с программами. Всем кандидатам 
задавали один и тот же вопрос — 
как относитесь к забастовке, готовы 
бастовать, если понадобится. Все 
посчитали забастовку неприем-
лемой мерой, и только И. Павлов 
ответил, что забастовка — един-
ственное законное оружие в руках 
пролетариата, и если будет необ-
ходимо, то он ее проведет. Благо-
даря смелой позиции он выиграл 
в первом туре без дополнительного 
голосования, а В. Лупенко избрали 
его заместителем, В. Котенко вошел 
в состав профкома.

— После избрания я сосредото-
чился на подготовке нового коллек-
тивного договора. На конференции 
весной мы выдвинули требование 
уровнять оплату труда в загранпла-
вании и в каботажном плавании 
путем дополнительной выплаты 
в каботаже инвалюты взамен 
суточных. Администрация пароход-
ства сказала, что у них есть эконо-
мическая возможность уровнять 
зарплату, но нет законных осно-
ваний для этого, поэтому выполнить 
требование моряков не могут, — 
вспоминает И. Павлов.

Коллективный договор был 
подписан с протоколом разно-
гласий, и началась работа по его 
разрешению. Профкомом был 
создан стачечный комитет. Пред-
ставители профкома и стачечного 
комитета последовательно встреча-
лись с руководством Министерства 
морского флота, руководством 
Министерства транспорта, получая 
от ведомств одинаковые ответы: 
нет полномочий для разрешения 
вопроса.

operation of the ship. After that the 
"Nickel" seafarers became "politically 
unreliable".

One day, the crew held a sit-down 
strike. The vessel was about to go 
abroad, and under the way it was 
necessary to wash the holds and 
to prepare them for loading. This 
work was paid by checks, and it was 
ordinarily carried out by the whole 
crew. However, a day before the end 
of unloading in Murmansk, the flight 
assignment was changed: instead 
of an overseas flight, the crew had 
another flight to Dudinka, and before 
loading in Murmansk, they had to go 
out into the winter Barents Sea and 
quickly wash the holds, preparing 
them for loading, but not for checks, 
but for rubles — in the same amount 
as the checks of Vneshtorgbank.

"We discussed this situation and 
decided not to wash the holds by 
the entire crew as this work could be 
done during the working hours by 
those who were obliged to do it under 
the employment instructions, that 
is by seamen or by dock workers for 
the additional fee. The decision was 
communicated to the captain and the 
president of the seafaring personnel 
union", says I. Pavlov. "On the 
unloading completion day, a delegation 
arrived on board from the shipping 
company administration the number of 
whom exceeded the number of crew 
members present at the meeting. They 
explained us that the rates for the 
works were established by the orders 
and could not be changed, reproached 
us for irresponsibility, threatened us, 
but we stood our ground".

"Nickel" put out to sea: the seamen 
were washing the holds during the 
working hours only, and instead of two 
days washing lasted five days. After 
that I. Pavlov was summoned to the 
party committee as the party secre-
tary. As it was promised, the crew was 
punished: after the specified case the 
vessel almost ceased to go abroad. 
However, it revealed a possible way to 
protect the seafarers’ interests.

One day, Igor Pavlov and his colleague 
Vladimir Lupenko, senior electrome-
chanic at "Krasin" icebfreaker, met in 
the kitchen over a cup of Georgian 
tea and came to the conclusion that 
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судов на трассе Севморпути — 
при этом ледоколы обеспечивают 
безопасность каравана транс-
портных судов; прекращается 
погрузка и выгрузка судов в портах 
Мурманск, Архангельск, Дудинка; 
останавливаются работы на судах, 
стоящих в ремонте на Мурманском 
судоремонтном заводе. О прове-
дении забастовки предупредили 
всех, в том числе председателя 
Совета министров СССР Николая 
Рыжкова.

Перед И. Павловым стояла задача 
переговорить с Н. Рыжковым 
в день начала Съезда и напомнить 
о забастовке, если подготовленное 
Постановление не будет подписано. 
Н. Рыжков был самым востребо-
ванным человеком у делегатов 
Съезда. В перерывах его плотным 
кольцом обступали люди со своими 
просьбами и проблемами, он всех 
выслушивал, делал заметки, 
обещал помочь или разобраться. 
Когда, наконец, И. Павлову удалось 
пробиться к Н. Рыжкову, между 
ними произошел следующий 
разговор:

И. П.: Николай Иванович, вы знаете, 
что завтра в Мурманском пароход-
стве начинается забастовка?

Н. Р.: Да.
И. П.: Аппаратом Правительства 

подготовлен проект Постановления 
Правительства и ожидает вашей 
подписи, она решит проблему 
и остановит забастовку.

Н. Р.: Я не могу подписать подго-
товленный проект Постановления.

И. П.: Почему?
Н. Р.: Если я сегодня разрешу 

выплату инвалюты морякам 
в каботаже, завтра ко мне придут 
горняки Норильского комби-
ната и потребуют аналогичных 
выплат, поскольку они произ-
водят продукцию, продаваемую 
за валюту! Всем подписывать?

Н. Рыжков не делал заметок и дал 
понять, что разговор окончен. 
На аргументацию у И. Павлова 
времени не было, он лишь отметил: 
«Атомные подлодки, находясь 
в территориальных водах, выходят 
на боевое дежурство в Баренцево 
море и получают выплаты в чеках 
Внешторгбанка, а атомные ледо-

to Chairman of the Supreme Council 
Lukyanov".

Some doubts passed across Pavlov’s 
mind: what if there is something 
dangerous in the letter? But the 
woman insisted: "I can’t tell you every-
thing, but the matter concerns military 
conspiracy". After having hesitated 
a little, he took the letter and the 
woman left her phone number for him 
to call her when he delivers the letter.

"During the break in the meeting 
I came up to the presidium. Lukyanov 
normally stayed at the table 
surrounded by people, and I handed 
the envelope over to him having 
chosen the right time. A couple of 
hours later, when I came back to my 
hotel room I dialed the number of the 
woman to say that I had delivered 
the letter. I didn’t manage to say even 
something to her and she started to 
thank me. It turned out that Lukyanov 
had already called her", says I. Pavlov. 
"I found this case important, Lukyanov 
as the Chairman of the Supreme 
Council and a member of the CC CPSU 
clearly seemed to be aware of the 
upcoming August Putsch, at least, I had 
transferred the warning to him".

CONFLICT BETWEEN THE 
GOVERNMENT AND THE WORKERS

The 28th Congress of CPSU became 
a turning point in the history of the 
party and the country. The USSR faces 
economic crisis, democratic tendencies 
intensify. At the same Congress the 
delegates could state about the prob-
lems to the presidium into a micro-
phone. The fact that Igor Pavlov and 
Anatoly Sobchak appeared to be in 
the same queue to the microphone is 
symbolic all in all.

"This photo was taken from the TV 
screen, when I was watching a film 
about A. Sobchak: I am standing in the 
line to the microphone and Sobchak 
was behind me. At that time he was 
already a well-known politician, 
a deputy to the Supreme Council, but 
he hadn’t become the mayor of Saint 
Petersburg so far. I shared his political 
position, respected him for his ability 
to express his thoughts in a clear and 
logical manner, but at that moment 
I didn’t even note that he was standing 
behind me", admits I. Pavlov.

A. Sobchak also participated in the 
meetings of the delegates of the "CPSU 
Democratic Platform", but this group 
was small in number, and it became 
evident for I. Pavlov that their ideas 
would not be approved by the silent 
majority of the Congress. Having 
participated in a number of the meet-
ings, Pavlov understood that many 
participants were going to purposefully 
join the politics, however, they did 
not focus on pushing any democratic 
changes at the CPSU Congress. "They 
were flattered by the attention of the 
press, especially from abroad, and they 
were working for their own political 
popularity rather than for a possible 
real result", Pavlov said. So, he ceased 
participating in their sessions having 
focused on another task. It was neces-
sary to solve the issue of the just remu-
neration of the Murmansk seafarers.

The 28th Congress of CPSU was held 
in several stages: in June the constit-
uent Congress of CPRF took place, 
in July — the 28th Congress of CPSU, 
in September — the first Congress 
of CPRF. The third stage started on 
September 4, and the strike committee 
fixed the start of the ongoing strike 
of the Murmansk Shipping Company 
seafarers on September 5. The strike 
was expected to take place according 
to the tried out scheme: vessel piloting 
along the Northern Sea Route would 
stop with the icebreakers ensuring 
the safety of the carrier vessels 
convoy; the vessels would stop being 
loaded and unloaded in the ports of 
Murmansk, Arkhangelsk, Dudinka; the 
works would be terminated on the 
vessels under repair at the Murmansk 
Ship Repairing Yard. A notice on strike 
was given to everybody, including 
Nikolay Ryzhkov, the chairman of the 
Council of Ministers of the USSR.

The task that I. Pavlov faced was to 
talk to N. Ryzhkov on the Congress 
starting day and to remind of the 
strike, if the prepared Executive Order 
failed to be signed. N. Ryzhkov was 
the most demanded person among 
the Congress delegates. During the 
breaks, he was tightly surrounded 
by people with their requests and 
problems, he listened to everybody, 
made notes, promised to help or cope 
with a problem. When I. Pavlov finally 

поверили, что собственными 
силами и действиями можно изме-
нить жизнь к лучшему.

На XXVIII Съезде И. Павлов присое-
динился к движению Демократиче-
ской платформы КПСС, ему выдали 
значок с буквами «ДП», который 
он прикрепил на лацкан пиджака. 
Таких делегатов на Съезде было 
немного, поэтому журналисты 
активно расспрашивали всех, у кого 
их замечали.

Однажды во время обеденного  
перерыва Павлов шел через 
Красную площадь в гостиницу 
«Россия», где проживали деле-
гаты. У выхода из ворот Кремля 
всегда толпились люди. Вдруг 
какая‑то женщина окликнула его:  
«Молодой человек, можно вас 
на минуточку? Я с Камчатки… 
Вы знаете, Министр обороны Язов 
тоже с Камчатки. Мне нужно, чтобы 
вы передали письмо… Лично в руки 
председателю Верховного совета 
Лукьянову».

Тогда у Павлова промелькнули  
сомнения: вдруг в письме что‑то  
опасное? Но женщина настаивала: 
«Я не могу вам все рассказать, но речь  
идет о заговоре военных». После 
недолгих сомнений, он все‑таки  
взял письмо, а женщина оставила 
свой телефон, чтобы он ей позвонил, 
когда передаст письмо.

— Во время перерыва в заседаниях 
я подошел к президиуму. Лукьянов 
обычно оставался за столом, окру-
женный людьми, выбрав момент, 
я передал ему конверт. Через пару 
часов, вернувшись в номер, набрал 
номер женщины, чтобы сообщить, 
что письмо вручено. Не успев ей  
ничего сказать, она начала меня бла- 
годарить. Оказалось, Лукьянов уже  
ей позвонил, — говорит И. Павлов.  
— Этот случай показался мне 
важным, похоже, что Лукьянов, как 
председатель Верховного Совета 
и член ЦК КПСС, явно был в курсе 
готовящегося августовского путча, 
по крайней мере, предупреждение 
об этом я ему передал.

КОНФЛИКТ МЕЖДУ ВЛАСТЬЮ 
И РАБОЧИМИ

XXVIII Съезд КПСС стал пере-
ломным в истории партии и страны. 

В СССР экономический кризис, 
усиливаются демократические 
тенденции. На том же Съезде 
делегаты в микрофон могли 
заявить о проблемах президиуму. 
И то, что Игорь Павлов оказался 
в очереди к микрофону рядом 
с Анатолием Собчаком, в общем, 
символично.

— Этот снимок был сделан 
с экрана телевизора, когда 
я смотрел фильм об А. Собчаке: 
я стою в очереди к микрофону, 
а сзади оказался Собчак. Тогда 
он уже был известным политиком, 
депутатом Верховного Совета, 
но мэром Санкт-Петербурга еще 
не стал. Я разделял его поли-
тическую позицию, уважал его 
за умение четко и логично изла-
гать мысли, но в тот момент даже 
не заметил, что он стоит за мной, — 
признается И. Павлов.

А. Собчак тоже участвовал 
в собраниях делегатов «Демо-
кратической платформы КПСС», 
но эта группа была малочисленная, 
и И. Павлову стало очевидно, 
что их идеи не будут одобрены 
молчаливым большинством 
Съезда. Поучаствовав в собра-
ниях, Павлов понял, что многие 
участники целенаправленно шли 
в политику, но не ставили задачу 
добиться на Съезде КПСС демокра-
тических изменений. «Им льстило 
внимание прессы, особенно зару-
бежной, и они, скорее, работали 
на собственную политическую 
популярность, чем на возможный 
реальный результат», — уверен 
И. Павлов. Так он перестал участво-
вать в их заседаниях, сосредото-
чившись на другой задаче, — нужно 
было решить вопрос справедливой 
оплаты труда мурманских моряков.

ХХVIII Съезд КПСС проводился 
в несколько этапов: в июне прошел  
учредительный Съезд КПРФ, июле  
— ХХVIII Съезд КПСС, сентябре — 
первый Съезд КПРФ. Третий этап 
начался 4 сентября, а на 5 сентября 
стачечный комитет назначил 
начало бессрочной забастовки 
моряков Мурманского морского 
пароходства. Забастовка плани-
ровалась по уже отработанной 
схеме: останавливается проводка 

and in May we held the final rehearsal 
of one-hour warning strike", says 
I. Pavlov. "It was attended by 27 out 
of 75 ships of the shipping company. 
We didn’t stop the operation of the 
vessels out at sea and in foreign ports, 
but we stopped the shipping traffic on 
the Northern Sea Route, suspended 
loading and unloading operations on 
the vessels in the ports of Murmansk 
and Dudinka, as well as on the vessels 
under repair".

At this time, preparations for the 
28th CPSU Congress were under way. 
I. Pavlov was elected a delegate of 
Murmansk Shipping Company commu-
nist party organization hoping to take 
this opportunity for solving the issue of 
the seafarers’ remuneration.

IN 1991 EVEN ACCIDENTAL 
MEETINGS COULD HAVE POLITICAL 
MEANING

The beginning of the 1990s was 
a surprising time. Freedom poured out 
on people in the straight sense of the 
word. For the first time over 70 years 
of the Soviet regime people were able 
to state their problems to the whole 
country in some "glasnost booth".

"There were empty shelves in the 
stores, queues everywhere by lists: 
everything was by coupons, both sugar 
and vodka", recalls I. Pavlov. "It was 
a half starved time, but its was great 
in a way: for the first time people 
believed that life could be changed 
for the better by their own efforts and 
actions".

At the 28th Congress I. Pavlov joined 
the movement of the CPSU Democratic 
Platform, he was given a badge with 
"DP" letters on it which he pinned to 
the lapel of his jacket. There were few 
such delegates at the Congress, that 
is why the journalists actively inter-
viewed everyone who wore it.

Once, during the lunch break, Pavlov 
was walking through the Red Square to 
the "Russia" hotel where the delegates 
lived. People were always crowding 
at the exit from the Kremlin gates. 
Suddenly some woman called out to 
him: "Young man, may I have a word 
with you? I am from Kamchatka… 
You know, the Minister of Defense 
Yazov is from Kamchatka too. I need 
you to deliver the letter… personally 
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части — «…разрешить выплату 
инвалюты взамен суточных 
для экипажей атомных ледо-
колов…». Бегом вниз к телефонам-
автоматам — звонить в Мурманск: 
«Отменяйте забастовку! Есть 
Постановление Правительства, есть 
подпись Рыжкова!» — вспоминает 
И. Павлов.

В первом перерыве он напра-
вился к Н. Рыжкову, которого 
опять обступили делегаты. 
И. Павлов обошел стол прези-
диума, и, дождавшись, когда тот 
закончит очередной разговор, 
протянул ему руку: «Спасибо, 
Николай Иванович! Вы приняли 
мудрое и правильное решение!» 
Николай Рыжков ответил на руко-
пожатие, спросив: «Вы обратили 
внимание, что я подписал не подго-
товленное ранее Постановление?» 
Только теперь Павлов осознал, 
что не прочитал полный текст 
документа. «Вчера вы подска-
зали мне решение, — продолжил 
Н. Рыжков. — Я приравнял атомные 
ледоколы к атомным подводным 
лодкам».

Впоследствии, осмысливая 
случившееся, И. Павлов проникся 
огромным уважением к Н. Рыжкову, 
ведь он ничего не записывал 
во время разговора с ним, отка-
зался подписывать подготовленное 
Постановление, но не забыл 
о разговоре, нашел возможное 
решение проблемы и поручил аппа-
рату подготовить Постановление, 
которое И. Павлову вручили утром 
следующего дня.

Поскольку выплату эквивалента 
инвалюты разрешили только 
экипажам атомных ледоколов, 
то проблема была решена лишь 
частично, однако стачечный 
комитет принял решение о прекра-
щении забастовки. Когда инфор-
мацию направили на суда паро-
ходства, стихийно забастовали 
отдельные экипажи дизельных 
ледоколов и транспортных судов.

— Пришлось объяснять, угова-
ривать остановить забастовку. 
Мы были уверены, что это первый 
шаг, за ним будет следующий, 
и мы добьемся выполнения требо-
ваний моряков, — продолжает 

managed to get through to N. Ryzhkov, 
the following talk took place between 
them:

I. P.: Nikolay Ivanovich, do you know 
that a strike will start tomorrow at 
Murmansk Shipping Company?

N. R.: Yes.
I. P.: The Government Office has 

prepared the draft Executive Order, it 
needs to be signed by you, it will solve 
the issue and stop the strike.

N. R.: I can not sign the prepared 
draft Executive Order.

I. P.: Why?
N. R.: If today I authorize payment of 

foreign currency to the coasting vessel 
seafarers, tomorrow the miners of 
Norilsk mining complex will come to 
me and require similar payments, as 
they manufacture the products sold 
for foreign currency! Should I sign for 
everybody?

N. Ryzhkov didn’t make any notes 
and made it clear that the conversa-
tion was over. I. Pavlov had no time 
to provide any arguments, he only 
noted: "The nuclear submarines being 
in the territorial waters go on combat 
standby duty to the Barents Sea and 
receive payments in Vneshtorgbank 
checks, and the nuclear icebreakers 
that operate in the Arctic, do not 
receive any. Is that fair? "

N. Ryzhkov was already listening to 
another delegate.

On the next day I. Pavlov was late for 
the morning session: he was making 
a phone call to Murmansk where the 
strike was about to start. But there 
were some doubts with the strike 
committee: the senior mechanic of 
the nuclear icebreaker N. Chertov, the 
strike committee chairman, was reluc-
tant to start, he was a little bit afraid, 
taking into account that the union 
committee and the strike committee 
were under pressure caused by all 
authority levels. "What hesitations can 
there be? Ryzhkov refused to sign the 
Executive Order, there is no other way! 
Start the strike!", concluded I. Pavlov.

RADICAL TURN AND…VICTORY!
Having made sure that the strike was 

starting, he returned to the session 
hall. At the Congress each delegate 
had a seat assigned to him, and his 
neighbor told I. Pavlov that there was 

колы, работая в Арктике, не полу-
чают. Это справедливо?» Н. Рыжков 
уже слушал другого делегата.

На следующий день И. Павлов 
опоздал на утреннее заседание: 
он звонил в Мурманск — там 
должна была начаться забастовка. 
Но в стачечном комитете появились 
сомнения: председатель стач-
кома Н. Чертов, старший механик 
атомного ледокола, не спешил 
начинать — было боязно, учитывая, 
что со всех уровней власти 
на профком и стачком оказывалось 
давление. «Какие могут быть коле-
бания? Рыжков отказался подпи-
сывать Постановление, другого 
пути нет! Начинайте забастовку!» — 
резюмировал И. Павлов.

КРУТОЙ ПОВОРОТ И…ПОБЕДА!
Убедившись, что забастовка 

начинается, он вернулся в зал 
заседаний. На Съезде за каждым 
делегатом было закреплено место, 
и сосед сообщил И. Павлову, что его 
спрашивал человек с микрофоном 
в ухе. У Игоря Павлова появилось 
нехорошее предчувствие: похоже, 
это связано с началом забастовки, 
возможно, за ним пришли люди 
из органов! Через минуту к нему 
подошел человек, уточнил, он ли 
Павлов, и вручил конверт.

— Открываю, а внутри — Поста-
новление Правительства, подпись 
Рыжкова, в результирующей 
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АДРЕСНАЯ КНИГА

ADDRESS BOOK

Председатель 
СУХОРУКОВ Юрий Юрьевич
Первый заместитель председателя 
КОВАЛЬЧУК Игорь Васильевич
Заместитель председателя
ИВАНОВ Вадим Геннадьевич
Заместитель председателя
ПАВЛОВ Игорь Николаевич

Москва, Большой Коптевский 
проезд, д. 6, 4-й этаж
Тел./факс: +7 (495) 229-91-19
E-mail: union@sur.ru

ПРИЕМНАЯ РПСМ  
в Санкт-Петербурге 
Санкт-Петербург, ул. Двинская, д. 10, 
корп. 2, 7-й этаж
Тел./факс: +7 (812) 714-95-65
E-mail: petersburg@sur.ru

АЗОВО-ДОНСКАЯ  
территориальная организация
Председатель 
ГЛУШАК Леонид Александрович
Ростов-на-Дону, ул. Социа
листическая, д. 184, 3-й этаж, оф. 3
Тел./факс: +7 (8632) 63-39-12
E-mail: rostov@sur.ru

АРКТИЧЕСКАЯ  
региональная организация 
Председатель
КЛИНДУХОВ Петр Николаевич
Мурманск, Флотский проезд, д. 3, кв. 2
Тел./факс: +7 (8152) 42-28-60
E-mail: murmansk@sur.ru

БАЛТИЙСКАЯ  
территориальная организация
И.о. председателя
КУЛАКОВ Александр Федорович
Санкт-Петербург, ул. Двинская, 
д. 10, кор. 2, 7-й этаж
Тел./факс: +7 (812) 251-18-07
E-mail: spb@sur.ru

ДАЛЬНЕВОСТОЧНАЯ  
региональная организация
Председатель, 
заместитетель председателя РПСМ
СУХАНОВ Николай Михайлович
Находка, ул. Ленинская, д. 2, оф. 10
Тел./факс: +7 (4236) 65-61-00
E-mail: nakhodka@sur.ru

КАЛИНИНГРАДСКАЯ 
региональная (территориальная) 
общественная организация
Председатель
ИЗМАЛКОВА Людмила Константиновна
Калининград, ул. Серпуховская, 
д. 30, оф. 1
Тел./факс: +7 (4012) 65-63-72, 65-68-40
E-mail: kaliningrad@sur.ru

КАРЕЛЬСКАЯ 
территориальная организация
Председатель 
ДАВИДЕНКОВ Михаил Михайлович
Петрозаводск, ул. Ригачина, д. 8, оф. 1
Тел.: +7 (8142) 57-58-56, 
Факс: +7 (8142) 57-73-10
E-mail: petrozavodsk@sur.ru

СЕВЕРНАЯ территориальная 
организация
Председатель Совета 
КРАСНОШТАН Александр Анатольевич
Архангельск, пр. Ломоносова,  
д. 58, корп. 1, стр. 1
Тел./факс: +7 (8182) 63-72-60
E-mail: arkhangelsk@sur.ru

ТИХООКЕАНСКАЯ 
региональная организация
Председатель
БЕРЕЗИНСКИЙ Валерий Витальевич
Владивосток, ул. Алеутская, д. 15
Тел. +7 (4232) 52-10-03, 51-56-82
E-mail: vladivostok@sur.ru

ЧЕРНОМОРСКО-АЗОВСКАЯ  
территориальная организация
Председатель 
БЕЛЯКОВ Алексей Юрьевич
Новороссийск, ул. Кутузовская, д. 17
Тел./факс: +7 (8617) 67-00-19, 61-45-59
E-mail: novorossiysk@sur.ru

САМАРСКАЯ территориальная 
(региональная) организация
Председатель
САВОСТИН Сергей Владимирович
Самара, ул. Фрунзе, д. 70, оф. 309
Тел./факс: +7 (927) 264-56-56
E-mail: savostin@sur.ru

ЮЖНАЯ территориальная 
организация
Председатель
ПОПОВ Николай Яковлевич
Новороссийск, ул. Победы, д. 16 Б
Тел./факс: +7 (8617) 61-38-44, 61-18-05
E-mail: nvrsk-uto@sur.ru

МОСКОВСКАЯ первичная 
профсоюзная организация 
плавсостава РПСМ 
Председатель профкома 
КНЯЗЕВ Андрей Евгеньевич
Москва, Большой Коптевский 
проезд, д. 6, 4-й эт.
Тел.: +7 (495) 229-91-19, 
Факс: +7 (495) 234-43-68 
E-mail: moscow@sur.ru

НИЖЕГОРОДСКАЯ городская 
первичная профсоюзная 
организация РПСМ
Председатель
ГОРИН Сергей Вениаминович
Нижний Новгород, пл. Маркина, д. 15 А, 
цокольный этаж, каб. № 030
Тел.: +7 (831) 437-83-67, 
Моб.: +7 (920) 257-94-24
E-mail: n-novgorod@sur.ru

ППООМ г. СЕВАСТОПОЛЬ РПСМ
Председатель профкома
БОЕВ Артем Геннадьевич 
Севастополь, пр. Нахимова, д. 15, оф. 14
Тел./факс: +7 (8692) 54-43-16
E-mail: sevastopol@sur.ru

President
Yury SUKHORUKOV
First Vice President 
Igor KOVALCHUK 
Vice President 
Vadim IVANOV 
Vice President 
Igor PAVLOV

HEADQUARTERS
6 Bolshoy Koptevsky Proezd, 
4th floor, Moscow 
Tel/Fax: +7 (495) 229-91-19
E-mail: union@sur.ru

PRESIDENT’S OFFICE 
in St. Petersburg
10/2 Dvinskaya St., 7th floor, 
St. Petersburg 
Tel/Fax: +7 (812) 714-95-65
E-mail: petersburg@sur.ru

SUR AZOV SEA AND RIVER DON 
Territorial Organization 
Chair 
Leonid GLUSHAK 
184 Sotsialisticheskaya St., 
Office 3, 3rd floor, Rostov-on-Don
Tel/fax: +7 (8632) 63-39-12
E-mail: rostov@sur.ru

SUR ARCTIC  
Regional Organization 
Chair 
Petr KLINDUKHOV 
3 Flotsky Proezd, Office 2, 
Murmansk
Tel/fax: +7 (8152) 42-28-60
E-mail: murmansk@sur.ru

SUR BALTIC Territorial Organization 
Acting Chair
Alexander KULAKOV
10/2 Dvinskaya St., 7th floor, 
St. Petersburg 
Tel/fax: +7 (812) 251-18-07
E-mail: spb@sur.ru

SUR FAR EASTERN  
Regional Organization 
Chair 
Nikolay SUKHANOV
2 Leninskaya St., Office 10, 
Nakhodka
Tel/fax: +7 (4236) 65-61-00
E-mail: nakhodka@sur.ru

SUR KALININGRAD Regional 
(Territorial) Public Organization 
Chair Lyudmila IZMALKOVA
30 Serpukhovskaya St., Office 1, 
Kaliningrad
Tel/fax: +7 (4012) 65-63-72, 
65-68-40
E-mail: kaliningrad@sur.ru

SUR KARELIAN 
Territorial Organization 
Chair 
Mikhail DAVIDENKOV 
8 Rigachina St., Office 1, Petrozavodsk
Tel: +7 (8142) 57-58-56, 
Fax: +7 (8142) 57-73-10
E-mail: petrozavodsk@sur.ru

SUR NORTHERN 
Territorial  Organization
Chair of the Board 
Alexander KRASNOSHTAN 
58/1 Lomonosov Prospect, Bld. 1 
Arkhangelsk
Tel/fax: +7 (8182) 63-72-60
E-mail: arkhangelsk@sur.ru

SUR PACIFIC  
Regional Organization
Chair  
Valery BEREZINSKY 
15 Aleutskaya St., Vladivostok
Tel: +7 (4232) 52-10-03, 51-56-82
E-mail: vladivostok@sur.ru

SUR BLACK AND AZOV SEAS 
Territorial Organization 
Chair Alexey BELYAKOV 
17 Kutuzovskaya St., Novorossiysk
Tel/fax: +7 (8617) 67-00-19, 
61-45-59
E-mail: novorossiysk@sur.ru

SUR SAMARA 
Territorial (Regional) 
Organization
Chair  
Sergey SAVOSTIN
70 Frunze St., Office 309, Samara
Tel/fax: +7 (927) 264-56-56
E-mail: savostin@sur.ru

SUR SOUTHERN 
Territorial Organization
Chair Nikolay POPOV
16B Pobedy St., Novorossiysk
Tel/fax: +7 (8617) 61-38-44, 
61-18-05
E-mail: nvrsk-uto@sur.ru

SUR MOSCOW Primary 
Organization
Chair Andrey KNYAZEV
6 Bolshoy Koptevsky Proezd, 
4th floor, Moscow
Tel: +7 (495) 229-91-19, 
Fax: +7 (495) 234-43-68
E-mail: moscow@sur.ru

SUR NIZHNY NOVGOROD 
Primary Organization
Chair  
Sergey GORIN
15 A Markina Square, ground 
floor, Office 030, Nizhny Novgorod
Tel: +7 (831) 437-83-67, 
Mob: +7 (920) 257-94-24
E-mail: n-novgorod@sur.ru

SUR SEVASTOPOL 
Primary Organisation
Chair Artem BOEV 
5 Nakhimov Prospect, Office 14, 
Sevastopol
Tel/fax: +7 (8692) 54-43-16
E-mail: sevastopol@sur.ru

SEAFARERS’ UNION OF RUSSIAa person with a microphone in his ear 
asking for him. Igor Pavlov had a bad 
feeling about this: It seems that this 
is connected with the beginning of 
the strike, perhaps people from the 
law enforcement agencies came for 
him! A minute later a man came up to 
him, made sure that it was Pavlov and 
delivered an envelope to him.

"I am opening the envelope and inside  
there is the Government Executive 
Order signed by Ryzhkov, and in the  
operative part — "…authorize payment 
of foreign currency instead of the daily 
allowances to the crews of nuclear 
icebreakers…". I rushed down  to the 
public telephones to call to Murmansk: 
"Cancel the strike! We have the Govern- 
ment Executive Order, we have Ryzh-
kov’s signature!", recalls I. Pavlov.

During the first break, he went to 
N. Ryzhkov, who was again surrounded 
by delegates. Pavlov walked around 
the presidium's table, and after waiting 
for him to finish another conversation, 
he extended his hand to him.: "Thank 
you, Nikolay Ivanovich! You have made 
a wise and correct decision!" Nikolay 
Ryzhkov gave back a handshake and 
asked: "Did you pay attention that 
I signed not the Executive Order 
prepared earlier? " Only now did Pavlov 
realized that he hadn’t read the full 
text of the document. "You suggested 
a solution for me yesterday", continued 
N. Ryzhkov. "I have equated nuclear 
icebreakers with nuclear submarines".

Later, when reflecting on what 
had happened, I. Pavlov developed 
tremendous respect to N. Ryzhkov, 
who didn’t write down anything 
during their talk, refused to sign the 
prepared Executive Order, however, 
he didn’t forget about the talk, found 
the possible solution of the issue and 
instructed the office to prepare the 
Executive Order that was delivered to 
I. Pavlov next morning.

Since the payment of the equivalent 
of foreign currency was allowed only 
to the crews of nuclear icebreakers, the 
problem was only partially solved, but 
the strike committee decided to end the  
strike. When the information was sent  
to the shipping company vessels, a spon- 
taneous strike took place with the 
participation of particular crews of the 
diesel ice-breakers and carrier vessels.

"We had to explain, persuade to stop 
the strike. We were sure that that was 
the first step which would be followed 
by the next one, and we would get the 
seafarers demands fulfilled", continues 
I. Pavlov. "And indeed, justice has 
prevailed: during the year, the crews 
of all ships operating in the Arctic 
began to receive the equivalent of 
foreign currency payments.

This is the end of the story: on the 
one hand, victory of the seafarers 
thanks to their unity and readiness to 
keep trying till the end, on the other 
hand, understanding that the politics 
are often built on personal ambitions 
rather than on the principles of justice. 
All this is symbolically reflected in the 
shot from the Congress: two men — 
two different ways through crushing of 
the Soviet system.

"We found themselves on the oppo-
site sides, literally and figuratively", 
Igor Pavlov, the vice president of the 
Seafarers’ Union of Russia, reflects 
today. "Anatoly Sobchak became 
a brilliant politician, the leader and 
participant of the global political and 
economic reforms, and I was trying 
to solve the local particular issue of 
the seafarers, and when the global 
problems are solved, the local prob-
lems of working people are often 
disregarded. This is just the reason 
for banding together as unions and 
fighting together for the rights, as it 
happened in the 90s in Murmansk 
Shipping Company".

AND WHAT ABOUT "ALBATROSS"?
The fate of this consumer para-

dise appeared to be typical for many 
enterprises of the Soviet epoch. The 
prosperous store that once served the 
marine elite gradually declined. It could 
not withstand competition with new 
private stores. Closed shop windows, 
empty shelves — this is how the history 
of the sailor well-being symbol ended.

But if "Albatross" sunk into oblivion, 
the maritime traditions are still alive. 
Today, the Seafarers’ Union of Russia 
continues the work begun in Soviet 
times, protecting the interests of 
seafarers. No matter how the times 
change, the seafarers know: their main 
protection is a reliable team  
and a strong shoulder of a friend. 

И. Павлов. — И действительно, 
справедливость восторжество-
вала: в течение года экипажи всех 
судов, работавшие в Арктике, стали 
получать эквивалент выплаты 
иностранной валюты.

Так закончилась эта история: 
с одной стороны, победа моряков 
благодаря их сплоченности и готов-
ности идти до конца, с другой — 
понимание, что политика часто 
строится не на принципах справед-
ливости, а на личных амбициях. 
Все это символически отражено 
в кадре со Съезда: два человека — 
два разных пути через крушение 
советской системы.

— Мы оказались по разные 
стороны в прямом и переносном 
смысле, — размышляет сегодня 
заместитель председателя Россий-
ского профсоюза моряков Игорь 
Павлов. — Анатолий Собчак стал 
ярким политиком, руководителем 
и участником глобальных полити-
ческих и экономических реформ, 
я же решал локальную конкретную 
проблему моряков, а при решении 
глобальных проблем часто 
локальные проблемы трудящихся 
не учитываются. Для этого и нужно 
объединяться в профсоюз и вместе 
бороться за свои права, как это 
происходило в 90‑е в Мурманском 
морском пароходстве.

А КАК ЖЕ «АЛЬБАТРОС»?
Судьба этого потребительского 

рая оказалась типичной для многих 
предприятий советской эпохи — 
некогда процветающий магазин, 
обслуживающий элиту морского 
флота, постепенно пришел в упадок. 
Он не выдержал конкуренции 
с новыми частными магази-
нами. Закрытые витрины, пустые 
прилавки — так закончилась история 
символа моряцкого благополучия.

Но если «Альбатрос» канул 
в Лету, то морские традиции живы 
до сих пор. Сегодня Российский 
профсоюз моряков продолжает 
дело, начатое еще в советские 
времена, — защищает интересы 
моряков. И как бы ни менялись 
эпохи, моряки знают: их главная 
защита — это надежная команда 
и крепкое плечо товарища. 

КАЮТ-КОМПАНИЯ

MAIN SALOON

56 ma r i t i m e  u n i o n s  h e r a l d
МПВ № 2 (156) 2025

РОССИЙСКИЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ 
СОЮЗ МОРЯКОВ 



ФЕДЕРАЦИЯ ПРОФСОЮЗОВ  
РАБОТНИКОВ МОРСКОГО  
ТРАНСПОРТА

Председатель СУХОРУКОВ Юрий Юрьевич 
Москва, Большой Коптевский проезд, д. 6, 4-й этаж  
Тел./факс: +7 (495) 229-91-19 

ЧЛЕНСКИЕ ОРГАНИЗАЦИИ ФПРМТ
РОССИЙСКИЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ СОЮЗ  
МОРЯКОВ (РПСМ) 
Председатель СУХОРУКОВ Юрий Юрьевич 
Москва, Большой Коптевский проезд, д. 6, 4-й этаж  
Тел./факс: +7 (495) 229-91-19 
E-mail: union@sur.ru 

РОССИЙСКИЙ ПРОФСОЮЗ РАБОТНИКОВ  
МОРСКОГО ТРАНСПОРТА (РПРМТ) 
Председатель ЦС профсоюза  
СИРОТЮК Валентин Михайлович 
109004, Москва, Земляной вал, д. 64, стр. 2, к. 324 
Тел./факс: +7 (495) 915-80-58

РОССИЙСКИЙ ПРОФСОЮЗ ДОКЕРОВ (РПД) 
Председатель КОЛЯДИНЦЕВ Максим Сергеевич 
198035, г. Санкт-Петербург, ул. Двинская, д. 11, оф. 2 
Моб.: +7 (921) 945-49-41 
E-mail: rpd_pred@mail.ru

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ СОЮЗ РАБОТНИКОВ  
МОРСКОГО ТРАНСПОРТА РЕСПУБЛИКИ КРЫМ
Председатель ЧЕРНЕНКО Ирина Николаевна
298312, Республика Крым, г. Керчь, ул. Кирова, 28 
Тел./факс: (365 61) 6-00-05, (365 61) 3-93-05
E-mail: irinachernenko@mail.ru

АРКТИЧЕСКАЯ региональная (территориальная) 
организация
Председатель Совета  
КЛИНДУХОВ Петр Николаевич
Мурманск, Флотский пр-д, д. 3, кв. 2.  
Тел./факс: +7 (8152) 42-28-60, 42-28-15.  
E-mail: arorpsm@gmail.com 

СЕВЕРНАЯ региональная организация
Председатель Совета  
КРАСНОШТАН Александр Анатольевич
163061, Архангельск, пр. Ломоносова, д. 58, корп. 1 стр. 1
Тел./факс: +7 (8182) 63-72-60.  
E-mail: arkhangelsk@sur.ru

САНКТ-ПЕТЕРБУРГСКАЯ региональная  
(территориальная) организация 
Председатель Совета  
СУХОРУКОВ Юрий Юрьевич 
Санкт-Петербург, ул. Двинская, д. 10/2, 7-й эт. 
Тел./факс: +7 (812) 714-95-65.  
Е-mail: petersburg@sur.ru 

МЕЖРЕГИОНАЛЬНЫЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ  
СОЮЗ ЛОЦМАНОВ
Председатель КАБАНОВ Владимир Александрович
Санкт-Петербург, ул. Двинская, д. 10, кор. 2, оф. 10-Н, лит. «А» 
Тел./факс: +7 (812) 380-70-52, моб.: +7 (911) 947-03-37 
E-mail: unionpilots@mail.ru

СЕВЕРО-КАСПИЙСКАЯ региональная организация
Председатель Совета 
ДРОБАХИН Николай Михайлович
Астрахань, ул. Краснова, д. 31. Т./ф.: +7 (8512) 58-55-97 

«ЮГМОР» Территориальное объединение  
организаций профсоюзов Юга России 
Председатель координационного совета 
ПОПОВ Николай Яковлевич
353900, Новороссийск, ул. Победы, д. 16 Б 
Тел./факс: +7 (8617) 61-18-05, 61-38-44
Е-mail: ugmor@nvrsk.ru

President Yury SUKHORUKOV
6 Bolshoy Koptevsky Proezd, 4th floor, Moscow
Tel/fax: +7 (495) 229-91-19
E-mail: union@sur.ru

MTWF AFFILIATES
SEAFARERS’ UNION OF RUSSIA 
President Yury SUKHORUKOV
6 Bolshoy Koptevsky Proezd, 4th floor, Moscow
Tel/fax: +7 (495) 229-91-19
E-mail: union@sur.ru

MARITIME TRANSPORT WORKERS 
UNION OF RUSSIA (MTWUR)
President of the Central Council Valentin SIROTYUK 
64/2 Zemlyanoy Val St., Office 324, Moscow
Tel: +7 (495) 915-80-58

DOCKERS UNION OF RUSSIA
President Maksim KOLYADINTSEV
11 Dvinskaya St., Office 2, St. Petersburg 
Mob.: +7 (921) 945-49-41
E-mail: ktprim@mail.ru

MARITIME TRANSPORT WORKERS UNION 
OF THE REPUBLIC OF CRIMEA
President Irina CHERNENKO
28 Kirova St., Kerch, Republic of Crimea
Tel/fax: (365 61) 6-00-05, (365 61) 3-93-05
E-mail: irinachernenko@mail.ru

ARCTIC TERRITORIAL ORGANIZATION 
Chair of the Board Petr KLINDUKHOV
3 Flotsky Proezd, Murmansk 
Tel/fax: +7 (8152) 42-28-60
E-mail: arorpsm@gmail.com

NORTHERN TERRITORIAL ORGANIZATION
Chair of the Board Alexander KRASNOSHTAN
58/1 Lomonosov Prospect, Bld. 1 Arkhangelsk
Tel/fax: +7 (8182) 63-72-60
E-mail: arkhangelsk@sur.ru

ST. PETERSBURG REGIONAL (TERRITORIAL) 
ORGANIZATION
Chair of the Board Yury SUKHORUKOV
10/2 Dvinskaya St., 7th floor, St. Petersburg
Tel/fax: +7 (812) 714-95-65
E-mail: petersburg@sur.ru

INTERREGIONAL PILOTS UNION
President Vladimir KABANOV
10/2 Dvinskaya St., 7th floor, St. Petersburg
Tel/fax: + 7 (812) 380-70-52, mob: +7 (911) 947-03-37
E-mail: unionpilots@mail.ru

NORTH CASPIAN REGIONAL ORGANIZATION
Chair of the Board Nikolay DROBAKHIN
31 Krasnova St., Astrakhan
Tel/fax: +7 (8512) 58-55-97

YUGMOR TERRITORIAL ASSOCIATION OF TRADE 
UNION ORGANIZATIONS OF THE SOUTH OF RUSSIA
President of the Coordination Board Nikolay POPOV
16B Pobedy St., Novorossiysk
Tel/fax: +7 (8617) 61-18-05, 61-38-44
E-mail: ugmor@nvrsk.ru

MARINE TRANSPORT 
WORKERS
FEDERATION

ИНСПЕКТОРЫ 
ТРУДА РПСМ

SUR LABOR 
INSPECTION 

Руководитель отдела
ФИШОВ Сергей Алтерович 
198035, Санкт-Петербург, 
ул. Двинская, д. 10/2, 7-й эт., оф. 725 
Тел./факс: +7 (812) 718-63-80
Моб.: +7 (911) 096-93-83

ОСИЧАНСКИЙ Петр Иванович 
690019, Владивосток, 
ул. Стрельникова, д. 3А 
Тел./факс: +7 (4232) 512-485, 
Моб.: +7 (914) 790-64-85

АНАНЬИНА Ольга Федоровна 
353900, Новороссийск,  
наб. им. адмирала Серебрякова, 
д. 15/2, Международный центр 
моряков, оф. 32, 3 эт. 
Тел./факс: +7 (8617) 612-556 
Моб.: +7 (988) 762-12-32

ПАВЛОВ Кирилл Игоревич
198035, Санкт-Петербург, 
ул. Двинская, д. 10/2, 7-й эт., оф. 725 
Тел./факс: +7 (812) 718-63-80
Моб.: +7 (911) 929-04-26  

СУХОРУКОВ Родион Юрьевич
198035, Санкт-Петербург, 
ул. Двинская, д. 10/2, 7-й эт., оф. 715 
Тел./факс: +7 (812) 718-63-80
Моб.: + 7 (921) 952-25-62

Head of the SLI 
Sergey Fishov (Mr.)
10/2 Dvinskaya St., office 725 (7th fl.), 
St.Petersburg, 198035, Russia
Tel/fax: +7 (812) 718-63-80, 
Mob.: +7 (911) 096-93-83

Petr Osichansky (Mr.)
3А Strelnikova St., Vladivostok,
690019, Russia
Tel/fax: +7 (4232) 512-485 
Mob.: +7 (914) 790-64-85

Olga Ananina (Ms.)
15 Admiral Serebryakov’s
Embankment, office 32 (3rd floor),
International Seafarers’ Center, 
Novorossyisk, 353900, Russia
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